
Leveringsomvang
A 	 Fietscomputer
B 	Houder voor fietscomputer
C 	Rubberen onderlaag voor de houder
D 	Sensor
E 	Rubberen onderlaag voor de sensor
F 	Magneet met magneethouder
G 	2 x knoopcel (2 x type CR 2032)
H 	 6 x kabelbinders

Technische gegevens
Fietscomputer, draadloos met zonne-ener-
gie
Art.-nr.: 7647
PO30000534
Modelnummer: 22970
Stroomtoevoer:
Bedrijfsspanning: 3 V
Knoopcel-sensor: 3 V  / Type: CR2032
Knoopcel-fietscomputer: 3 V  / Type: 
CR2032
Beschermingsklasse: IP44 (spatwaterdicht)
Zendfrequentie en zendvermogen: 
Fietscomputer: Frequentieband: 125 kHz ± 10 kHz
Sensor: Frequentieband: 125 kHz ± 10 kHz
Maximaal overdraagbaar vermogen: < 5 dBm
Gewicht: ongeveer 72 gr. (incl. accessoires)
Afmetingen fietscomputer: 
ongeveer 6,3 x 4 x 1,5 cm (L x B x D)
Productiedatum: 2019
Garantie: 3 jaar 

1. Inleiding 
Uitleg van tekens
De volgende symbolen en signaalwoorden wor-
den in deze gebruiksaanwijzing, op de fietscom-
puter of op de verpakking gebruikt.

WAARSCHUWING!
Dit signaalsymbool/-woord geeft aan dat er ge-
vaar met een matig risico bestaat dat, indien dit 
niet wordt voorkomen, de dood of ernstig letsel 
tot gevolg kan hebben.

VOORZICHTIG!
Dit signaalsymbool/-woord geeft aan dat een 
gevaar met een laag risico bestaat dat, indien het 
niet wordt voorkomen, licht of matig letsel tot 
gevolg kan hebben.

LET OP!
Dit signaalwoord waarschuwt voor mogelijke 
materiële schade. 

Dit symbool geeft u nuttige aanvullende 
informatie over het gebruik.

Dit symbool geeft mogelijke gevaren met 
betrekking tot kinderen aan.

Conformiteitsverklaring (zie hoofdstuk „Con-
formiteitsverklaring“): Producten gemarkeerd 
met dit symbool voldoen aan alle van toe-
passing zijnde communautaire voorschriften 
van de Europese Economische Ruimte.

Dit teken betekent gelijkstroom.

Dit teken geeft de beschermingsklasse 
IP44 (bescherming tegen spatwater aan 
alle zijden) aan.

Dit teken geeft aan dat de benodigde bat-
terijen in de leveringsomvang zijn inbe-
grepen.

Dit teken geeft aan hoe de knoopcel is inge-
voegd.

Dit symbool geeft de mogelijke gevaren 
met betrekking tot explosies aan.

Dit symbool geeft mogelijke gevaren aan 
bij het omgaan met batterijen/accu’s.

Deze tekens bieden informatie over 
de afvalverwerking van verpakkin-
gen en producten.

Deze tekens symboliseren de bijzondere kenmerken 
van het product: Draadloos, calorieverbruik, afstand, 
geschikt voor alle maten, temperatuur, stopwatch, 
verlichting.

2. Gebruik voor het beoogde doel
De fietscomputer is uitsluitend ontworpen voor het 
weergeven en verzamelen van informatie (bijv. ge-
middelde snelheid, tijd, enz.) bij het gebruik van een 
fiets. Het is uitsluitend bedoeld voor privé-gebruik en 
is niet geschikt voor commercieel gebruik. Gebruik de 
fietscomputer alleen zoals beschreven in deze gebruiks-
aanwijzing. Elk ander gebruik wordt als niet voor het 
beoogde doel beschouwd en kan materiële schade of 
zelfs persoonlijk letsel veroorzaken. Voor schade of ver-
wondingen als gevolg van het niet in acht nemen van 
deze technische gebruiksaanwijzing of door ondeskun-
dig gebruik wordt geen aansprakelijkheid aanvaard.

3. Veiligheidsinstructies 
Lees de veiligheidsinstructies aan-
dachtig door.
Deze fietscomputer mag gebruikt 
worden door kinderen vanaf 8 jaar 
en ouder en door personen met 
verminderde fysieke, zintuiglijke of 
mentale capaciteiten of een gebrek 
aan ervaring en kennis, indien zij 
onder toezicht staan van of geïn-
strueerd zijn in het veilig gebruik 
van de fietscomputer en de daaruit 
voortvloeiende gevaren begrijpen. 
Er mogen geen kinderen met de 
fietscomputer spelen. Reiniging en 
gebruikersonderhoud mogen niet 
zonder toezicht door kinderen wor-
den uitgevoerd.

WAARSCHUWING!
GEVAAR! ER BESTAAT LE-
VENS- OF LETSELGEVAAR. 
Houd kinderen uit de buurt van verpakkings-

materiaal. Er bestaat onder andere verstikkingsgevaar!
De fietscomputer bevat kleine onderdelen. Kinderen 
kunnen ze tijdens het spelen inslikken en erin stikken. 
Houd kleine onderdelen uit de buurt van kinderen.

GEVAAR DOOR KNOOPCELLEN! 
De knoopcelbediening wordt uitgevoerd met een 
knoopcel van het type CR 2032.

LET OP!
4. Beschadigingsgevaar!
-	 Onjuiste behandeling kan schade aan de fietscom-

puter tot gevolg hebben.
-	 Bedien de fietscomputer bij een omgevingstempe-

ratuur tussen -10°C en +50°C.
-	 Stel de fietscomputer niet bloot aan permanente 

vochtigheid.
-	 Voorkom stof, hitte en langdurige blootstelling aan 

direct zonlicht.
-	 Repareer de fietscomputer nooit zelf. Neem in geval 

van technische problemen contact op met het ser-
viceadres dat op de garantiekaart staat vermeld.

- 	Als het knoopcelcompartiment niet meer goed 
afgesloten kan worden door de behuizingsdeksel, 
voer de fietscomputer dan af zoals beschreven in 
het hoofdstuk „Afvalverwerking“.

-	 Om voortijdige uitputting van de knoopcel te voor-
komen, moet de magneet niet direct op de sensor 
worden geplaatst als de fiets langere tijd niet wordt 
gebruikt. Verwijder de knoopcellen als de fietscom-
puter langere tijd niet wordt gebruikt.

5. Veiligheidsinstructies voor 
knoopcellen:

WAARSCHUWING!
ER BESTAAT LETSELGEVAAR! 
-	 Knoopcellen moeten buiten het bereik van kinderen 

worden gehouden. Knoopcellen kunnen levensbe-
dreigend zijn als ze worden ingeslikt, dus deze fiets-
computer en de bijbehorende knoopcellen moeten 
buiten het bereik van jonge kinderen worden ge-
houden.

WAARSCHUWING!
EXPLOSIEGEVAAR: In het geval 
dat de knoopcellen niet op de juiste 
wijze worden vervangen. 

-	 De te vervangen knoopcellen mogen alleen worden 
vervangen door hetzelfde knoopceltype. Let op de 
polariteit bij het vervangen van de knoopcel. Reinig 
indien nodig de knoopcel en de contacten van de 
fietscomputer voordat u ze plaatst.

EXPLOSIEGEVAAR: Laad nooit op-
laadbare knoopcellen nog een keer op, laat 
ze niet kortsluiten en / of maak ze niet 

open. Dit kan oververhitting, brandgevaar, of bar-
sten tot gevolg hebben.

KIJK UIT! Lekkende of beschadigde 
knoopcellen kunnen brandwonden ver-
oorzaken als ze in contact komen met de 

huid. Raak geen lekkende accu’s met blote handen 
aan; draag daarom in dit geval geschikte bescher-
mende handschoenen! 

-	 Als een knoopcel is ingeslikt, raadpleeg dan onmid-
dellijk een arts! 

-	 Gebruik voor de sensor en fietscomputer alleen knoopcel-
len van het type CR 2032 van dezelfde fabrikant.

-	 Bewaar uw knoopcellen droog en koel, niet vochtig.
-	 Gooi knoopcellen nooit in het vuur. Er bestaat explo-

siegevaar!
-	 Stel knoopcellen nooit bloot aan overmatige hitte. 

Verhoogd lekkagegevaar!
-	 Knoopcellen niet vervormen. Er bestaat gevaar voor 

explosies en dus voor mogelijke verwondingen van 
personen.

-	 Ook als u ze opbergt, verliezen wegwerpbatterijen 
een gedeelte van hun energie. 

-	 Verwijder de knoopcellen uit de fietscomputer 
wanneer niet in gebruik. 

-	 Verwijder opgebruikte knoopcellen onmiddellijk uit 
de fietscomputer en voer ze op de juiste wijze af bij 

uw lokale verzamelpunt.
-	 Bewaar wegwerpknoopcellen apart van lege 

knoopcellen om verwarring te voorkomen.

6. Informatie over zonnecellen.
Deze fietscomputer is uitgerust met zonnecellen die 
lichtenergie omzetten in elektriciteit. Hierdoor wordt 
de gebruiksduur van de knoopcel verlengd. Toch zijn er 
knoopcellen nodig voor de energievoorziening in het 
donker en die van de sensor.

7. Fietscomputer controleren
Controleer voor de eerste ingebruikname of de fiets-
computer volledig en onbeschadigd is.

8. Montage
8.1 Montagepunten op de fiets / afb. (a)

(a) (1)
(2)

(3)

8.2 Houder en fietscomputer 
monteren
Montage op de stang / afb. (b-c)
Plaats de rubberen onderlaag C  onder de houder 
van de fietscomputer B .

(b) B

C

Plaats de houder B  met de rubberen onderlaag C  
op de stang (montagepunt (1)) en leid twee kabel-
binders H  door de hiervoor meegeleverde geleiders 
op de houder B . Trek de kabelbinders H  stevig aan, 
zodat de gehele houder stevig vastzit. Knip de over-
tollige uiteinden van de twee kabelbinders H  met 
een schaar af. De houder is nu gemonteerd.

C

C

B

B

H

(c) 

H

Montage aan de stuurstang / afb. (d)
Plaats de houder B  met de rubberen onderlaag C  
op de stuurstang (montagepunt (2)) en leid twee 
kabelbinders H  door de hiervoor meegeleverde ge-
leiders op de houder B . Trek de kabelbinders H  ste-

vig aan, zodat de gehele houder stevig vastzit. Knip 
de overtollige uiteinden van de twee kabelbinders 
H  met een schaar af. De houder is nu gemonteerd. 

(d) B

B

H

H

C

C

Montage van de fietscomputer / afb. (e)
Druk op de fietscomputer A  totdat deze hoorbaar op 
de houder vastklikt B . Om de fietscomputer uit de 
houder te verwijderen, duwt u de vergrendelings-
haak naar beneden en trekt u de fietscomputer uit 
de houder.	

(e) A
A

B

8.3. Sensor en magneet monteren
Montage van de sensor / afb. (f–g)
Plaats de rubberen onderlaag E  op de sensor D .

LET OP!
Het batterijdeksel van de sensor moet tijdens de 
montage van de spaken zijn afgewend.

(f) E D

Plaats de sensor D  met de rubberen onderlaag E  
op de voorvork (montagepunt (3)) en leid twee 
kabelbinders H  door de hiervoor meegeleverde 
geleiders op de sensor D . Trek de kabelbinders H  
stevig aan, zodat de rubberen onderlaag E  en sen-
sor D  stevig vastzitten. Knip de overtollige uiteinden 
van de twee kabelbinders H  met een schaar af. De 
sensor is nu gemonteerd.

(g) 

H

E E
D D

H

Montage van de magneten / afb. (h)
Schroef de magneet met de magnetische houder F  
los en bevestig deze zoals afgebeeld op een spaak 
van het voorwiel ter hoogte van de sensor D . Let 
erop dat de afstand tussen de sensor D  en de mag-
netische houder F  niet meer dan 2 mm bedraagt. 
Draai de sensor D  hiervoor op de voorvork (zie afb. 
h-1). 

Let erop dat de magneet F  de sensor D  passeert 
bij het pijltje op de sensor (zie afb. h-2).

D

F

F
D

(h-1) 

(h-2) 

(h) 

LET OP!
8.4. Bijstelling afb. (i)
Let erop dat de fietscomputer A  en de sensor D  
zich in een hoek van 90° ten opzichte van elkaar 
bevinden. De afstand tussen de fietscomputer A  
en de sensor D  mag niet meer dan 60 cm bedra-
gen.
Markeer voor de montage van de sensor de 
maximale afstand op de voorvork!

D

A

max. 60 cm

90°(i) 

Let erop dat de computer binnen het gemarkeerde 
zendbereik van de sensor is gemonteerd, afb. ( j)

(j)  max. 30 cm max. 30 cm

max. 60 cm

9. Ingebruikname
De knoopcellen moeten voor de eerste ingebruik-
name van de fietscomputer en de sensor worden 
geplaatst. 
Plaatsen van de knoopcel in de sensor (afb. k)
en fietscomputer / afb. (l)
Open het deksel van het knoopcelcompartiment 
op de sensor D  door met een muntstuk naar links 
te draaien. Het deksel moet lichtjes worden inge-
drukt met het muntstuk.
Voorkom direct huidcontact met de oppervlakken 

A

CB

D

E

F

G

H
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van de knoopcellen. Dit kan tot gevolg hebben dat 
zij zich ontladen. 
Plaats de knoopcel G  zodanig dat de + pool 
zichtbaar is. Sluit het deksel dienovereenkomstig 
met het muntstuk nadat u de knoopcellen hebt 
geplaatst. 
De procedure voor de fietscomputer A  is dezelfde. 
Het is mogelijk dat u hiervoor de fietscomputer uit 
de houder moet verwijderen. Afb. (e).
Gelieve de knoopcellen niet te los te plaatsen, an-
ders kunnen er geen functies worden weergegeven.

(k) 

Muntstuk

Knoopceldeksel

3V (CR2032)

DG

(l) 

Muntstuk

Knoopceldeksel

3V (CR2032)

A
G

9.1 Menutalen 
Verwijder de beschermfolie van het scherm 
voordat u de computer afstelt.

Na het plaatsen van de knoopcellen 
licht de instelling voor het selecteren 
van de menutalen op. U kunt Duits, 
Engels en Frans selecteren. Druk op de 
MODE-toets om tussen de talen te 

schakelen. Bevestig uw keuze met de SET-toets.

9.2 Instellen van km/u of mp/u

Hier kunt u kiezen tussen km/u (kilo-
meter) en mp/u (mijl). „SET KM“ 
knippert op het display. Met de MO-
DE-toets kunt u tussen de meeteen-
heden schakelen. Bevestig uw keuze 
met de SET-toets.

9.3 Instellen van de bandomtrek

ab
U bepaalt uw bandomtrek als volgt:
1.	Let op dat de fietsbanden op de 

juiste wijze zijn opgepompt.
2.	Draai het voorbandventiel in de 

laagste stand en markeer de posi-

tie van het ventiel op de vloer (a).
3.	 Beweeg de fiets in één voorwielomwenteling 

naar voren totdat het ventiel weer de laagste 
stand heeft bereikt (b).

4.	 Meet de afgelegde afstand in mm. U heeft de 
bandomtrek bepaald.

De basisinstelling voor de bandomtrek „2155“ (in 
mm) verschijnt op het display. Het aantal duizen-
den kan alleen van 1 tot 2 worden ingesteld. Door 
op de MODE-toets te drukken, knippert het aantal 
duizenden. Door op de MODE-toets te drukken, 
wordt dit getal stap voor stap met de waarde één 
verhoogd. Door op de SET-toets te drukken, wordt 
de selectie bevestigd. De volgende cijfers worden 
overeenkomstig ingesteld. De eenheden, tientallen 
en honderden kunnen op een cijfer tussen 0 en 9 
worden ingesteld. 

9.4 Instellen van de totale afstand
De basisinstelling voor de bandomtrek 
„00000“ (in mm) verschijnt op het dis-
play. Door op de SET-toets te drukken, 
wordt de basisinstelling bevestigd. Door 
op de MODE-toets te drukken, knippert 

het aantal tienduizenden. Door verder op de MO-
DE-toets te drukken, kan het getal met één worden 
verhoogd. Door op de SET-toets te drukken, wordt de 
selectie bevestigd. Het aantal eenheden, tientallen, 
honderden, duizenden en tienduizenden, kan een 
waarde tussen 0 en 9 hebben.

9.5 Instellen van het inspectie-in-
terval

De basisinstelling voor de bandomtrek 
„000“ (in mm) verschijnt op het display. 
Dit komt overeen met de afstand in km 
tot de volgende fietsinspectie. Door op 
de MODE-toets te drukken, knippert het 

aantal honderden. Druk op de MODE-toets om het 
aantal eenheden, tientallen of honderden geleidelijk 
met één te verhogen. Door op de SET-toets te druk-
ken, wordt de selectie bevestigd. 
Om de vereiste inspectie aan te geven, verschijnt bij 
het bereiken van de ingestelde kilometers een sleu-
tel in het display. 

9.6 Instellen van het gewicht
„KG“ (kilogram) knippert op het display. 
Door op de MODE-toets te drukken, 
schakelt u over naar „LB“ (pond). Druk 
op de SET-toets om te bevestigen. Daar-
na verschijnt de basisinstelling „065“ op 

het display. Eerst knippert het aantal honderden. U 
verhoogt deze waarde met de MODE-toets en be-
vestigt deze met de SET-toets. Ga dienovereenkom-
stig te werk voor eenheden en tientallen.

9.7 Display van de CO₂-emissiere-
ductie

Deze functie wordt gebruikt om de 
CO₂-emissievermindering te berekenen. 
Dit bepaalt hoeveel CO₂

 
er zou zijn ge-

produceerd als de reis met de auto in 
plaats van de fiets was gemaakt. U kunt 

de emissiewaarde in g/km vinden in de technische 
documentatie van uw auto. Of gebruik de basisin-
stelling „160“ (g/km). Door op de MODE-toets te 
drukken, knippert het aantal honderden. Druk op de 
MODE-toets om de eenheden, tientallen of honder-
den eenheden met één te verhogen. Door op de SET-
toets te drukken, wordt de selectie bevestigd.

9.8 Instellen 12 / 24 uur display
Op het display knippert „24“ (24-uurs-
formaat). Door op de MODE-toets te 
drukken, gaat u naar „12“. Druk op de 
SET-toets om te bevestigen.

9.9 Instellen van de klok
De urenweergave knippert in het dis-
play. Druk herhaaldelijk op de MO-
DE-toets tot het juiste cijfer verschijnt. 
Druk op de SET-toets om te bevestigen 
en daardoor verschijnt de minuutweer-

gave automatisch. Ga hier dienovereenkomstig te 
werk. Door 3 seconden lang de SET-toets in te druk-
ken, keert u terug naar punt 9.8. Ga verder zoals 
hierboven beschreven. Daarna kunt u de tijd en de 
achtergrondverlichting opnieuw instellen.

9.10 Instellen van de achter-
grondverlichting
„ON“ knippert in het display. Druk op de MODE-toets 
om te schakelen tussen „ON“ en „OFF“. Als u de 
achtergrondverlichting uitschakelt, wordt u naar de 
hoofdfunctieweergave geleid.
Na bevestiging van de achtergrondverlichting, selec-
teert u de periode (begin- en eindtijd) waarin deze 
functie moet worden ingeschakeld. De urenweerga-
ve knippert in het display. Druk herhaaldelijk op de 
MODE-toets tot het juiste cijfer verschijnt. Druk op 
de SET-toets om te bevestigen (deze schakelt au-
tomatisch over naar de minutenweergave). Ga hier 
dienovereenkomstig te werk. De achtergrondverlich-
ting wordt bij elke druk op de MODE- of SET-toets 
binnen de ingestelde periode ongeveer 3 seconden 
lang ingeschakeld.

10. De fietscomputer controleren
Activeer de fietscomputer met de SET- of MO-
DE-toets. Als u nu aan het voorwiel van de fiets 
draait, wordt de snelheid gemeten. Als er geen snel-
heid op het display wordt weergegeven, controleer 
dan de montage en herhaal deze indien nodig.

11. Herstart 
Om de instellingen te resetten, drukt u 
tegelijkertijd ongeveer 4 seconden lang 
op de SET- en MODE-toetsen. Wacht 
vervolgens ongeveer 3 seconden tot de 
taalinstelling „DEUT.“ knippert. Na de 

herstart/reset staat de fietscomputer in de basisin-
stelling en moeten alle instellingen opnieuw worden 
ingevoerd.

12. Automatische uitschakeling 
van het display
Na ongeveer een minuut stilstand schakelt de fiets-
computer automatisch over naar de stand-by modus 
om energie te besparen (de tijd wordt nog steeds 
weergegeven). U kunt de fietscomputer weer acti-
veren door op een willekeurige toets te drukken of 
door een sterkere trilling.

13. Automatische start-/
stop-functie
Na de eerste activering vanuit de standby-modus 
beschikken alle functies over een automatische 
start/stop-functie (uitzondering: stopwatch en tijd). 
Dit begint bij de eerste keer dat de magneet bij de 
sensor wordt gepasseerd. Wanneer de fiets stilstaat, 
blijft er nog ongeveer 3 seconden over voor een 
nieuw signaal. Als er geen signaal meer is ontvan-
gen, wordt de meting automatisch gestopt.

14. Functies
Nadat de fietscomputer in gebruik is ge-
nomen, verschijnt de snelheids- en tijd-
display. De snelheid wordt voortdurend 

bijgewerkt en verschijnt in het midden van het dis-
play. Het meetbereik is 0,1-99,9. 

TAGKM (ritkilometers)
Automatische start bij het begin van de 
rit. Maximaal meetbereik: 999.99. 

F-ZEIT (rittijd)
De totale rittijd sinds de laatste herstart 
wordt weergegeven. Maximaal meetbe-
reik: 9:59:59. 

DU-KMH (gemiddelde snelheid)
Maximaal meetbereik: 99,9 km/h
of mp/u.

MAXKMH (maximumsnelheid)
De maximaal bereikte snelheid wordt 
opgeslagen. Maximaal meetbereik: 99,9 
km/u of mp/u. 

GES-KM (totale afstand)
De totale gereden kilometers
(in mijlen) zijn opgeslagen. Maximaal 
meetbereik: 99999. Als u de SET-toets 3 
seconden lang ingedrukt houdt, keert u 

terug naar de basisinstellingen. Ga verder zoals be-
schreven in de punten 9.1 tot en met 9.6.

TMP (temperatuur)
De temperatuur wordt ongeveer om de 
5 minuten gemeten en geactualiseerd. 
Houd de SET-toets ongeveer 3 seconden 
lang ingedrukt om over te schakelen 

naar °F (Fahrenheit). Na ongeveer 2 seconden wordt 
de betreffende waarde omgerekend.

15. EXPERT-MODUS
Er kunnen andere functies worden geac-
tiveerd in de EXPERT-MODUS. Houd 
hiervoor de MODE-toets ongeveer 5 se-

conden lang ingedrukt. Bevestig opnieuw met 
MODE. U bevindt zich nu in de EXPERT-modus.
Hier kunt u door op de MODE-toets te drukken, 
schakelen tussen OFF en ON. Door op de SET-toets 
te drukken, wordt de selectie bevestigd.

STPUHR (stopwatch) - 
Maximaal meetbereik: 9:59:59. Druk op 
de SET-toets om de stopwatch te star-
ten. Er verschijnt een stopwatch-sym-
bool  links op het display. Door nog-

maals op de SET-toets te drukken, wordt de teller 
gestopt. Houd de SET-toets ongeveer 3 seconden 
lang ingedrukt om de stopwatch op 0 te zetten.

MNTEMP & MXTEMP (minimum en 
maximum gemeten temperatuur) 
- 
F (Fahrenheit) kan alleen in de huidige 
temperatuurweergave worden gewij-
zigd.

 

CAL (calorieteller) - 
Het huidige calorieverbruik (kcal) wordt 
weergegeven. Maximaal meetbereik: 
999,9. Als u de SET-toets 3 seconden 
lang ingedrukt houdt, komt u bij punt 

9.6. Hier kunt u het gewicht opnieuw instellen in-
dien nodig. De calorie-informatie is een pure moti-
vatie-informatie.

KCAL (totaal aantal calorieëntel-
ler) 
Het totale calorieverbruik (kcal) sinds 
de laatste herstart wordt weergegeven. 
Maximaal meetbereik: 99999. 

FETTV. (Vetverbrandingsmeter) - 

De geaccumuleerde verbrande hoeveel-
heid vet in gram wordt weergegeven. 
Maximaal meetbereik: 999,9. 

GES.VC snelheidsvergelijking- 

Berekent elke seconde het verschil tus-
sen de huidige snelheid en de gemid-
delde snelheid. Als u langzamer rijdt 

dan het gemiddelde, verschijnt een „-“-teken EN dan 
wijst de pijl onder de staafjes van de snelheidstrend 
naar beneden. Wanneer er sneller dan het gemid-
delde wordt gereden, wijst de pijl naar boven. Het 
„-“ teken verdwijnt.

CO₂-emissiereductie
 
Als u de SET-toets 3 seconden lang inge-
drukt houdt, bereikt u de basisinstelling 
onder punt 9.7 om de ingangswaarde te 

wijzigen.

SCANNEN - 
In deze modus worden de TAGKM-, 
F-TIME- en DU-KMH-functies auto-
matisch weergegeven met een interval 
van 2 seconden na elkaar. Door op de 

MODE-toets te drukken, gaat u naar de volgende 
functie.

Batterij bijna leeg-indicator: Het symbool Bat-
terij bijna leeg-indicator verschijnt rechtsboven in 
het display  als de spanning van de knoopcel 
onder 2,7 V (ingangswaarde 3 V) daalt.

Snelheidstendens
Permanente weergave van de ontwikkeling van de 
Gess-snelheid. Links op het display verschijnt een 
staafjessymbool 
Tijdens de acceleratie neemt het aantal staafjes 
toe (maximaal 5) en tijdens de snelheidsverlaging 
neemt het aantal staafjes af (minimaal 1).

Gegevens resetten (TAGKM, F-ZEIT, 
DU-KMH, MAX-KMH, KCAL, FETTV) 
- 
 Druk op de MODE-toets tot de betref-
fende functie wordt weergegeven. Houd 

de SET-toets ongeveer 3 seconden lang ingedrukt 
om alle waarden (behalve de temperatuur en de 
tijd) te resetten.

16. Reiniging en onderhoud
VOORZICHTIG!

GEVAAR VOOR KORTSLUITING! 
Vloeistof die in de behuizing komt kan kortsluiting 
veroorzaken. 

LET OP!
-	 Dompel de fietscomputer nooit onder in vloeistof.
-	 Let erop dat er geen vloeistof in de behuizing komt.

BESCHADIGINGSGEVAAR! Onjuiste 
reiniging kan schade aan de fiets-
computer tot gevolg hebben.
-	 Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen, me-

talen of nylon borstels of scherpe of metalen voor-
werpen zoals messen, harde spatels en dergelijke. 
Hiermee kan het oppervlak worden beschadigd.

-	 Zet de fietscomputer nooit in de vaatwasser. U zou 
het vernietigen.

Veeg de fietscomputer af met een pluisvrije, droge 
doek.

17. Opbergen
Alle onderdelen moeten volledig droog zijn voor het 
opbergen.
-	 Berg de fietscomputer altijd op een droge plaats op.
-	 Bescherm de fietscomputer tegen direct zonlicht.
-	 Berg de fietscomputer buiten het bereik van kin-

deren op, veilig vergrendeld en bij een opslagtem-
peratuur tussen -10°C en +50°C.

18. Foutbeschrijving
LET OP!

Controleer voor elke rit de bevestiging van de fiets-
computer, sensor en magneet.

-	 Geen snelheidsdisplay:
	 Controleer de uitlijning van de sensor en de 

magneet. 
	 Controleer zowel de afstand tussen magneet 

en sensor (max. 2 mm) als de afstand en hoek 

tussen fietscomputer en sensor (90°/ max. 60 
cm).

	 Als de computer zich binnen het zendbereik 
van de sensor bevindt, afb. (j).

	 Controleer de knoopcel van de fietscomputer 
en de sensor. 

	 Vervang de knoopcel.

-	Onjuiste snelheidsmeting:
	 Controleer de instelling van de bandomtrek.
	 Controleer de kilometer-/mijlinstelling.
	 Controleer de uitlijning van de sensor en de 

magneet.

-	Zwart display:
	 Controleer of het display te warm is gewor-

den. Laat afkoelen.

-	Het display toont onregelmatige 
getallen:

	 Verwijder de knoopcel en plaats deze op-
nieuw. Let op de polariteit.

-	Zwak of geen display:
	 Controleer of de knoopcel goed geplaatst is.
	 Vervang de knoopcel.

19. Conformiteitsverklaring
Wir, Monz Handelsgesellschaft 
International mbH & Co. KG, 
Schöndorfer Strasse 60-62 | 54292 
Trier | Duitsland, verklaren onder 

eigen verantwoordelijkheid dat het product: 
Fietscomputer, modelnr.: 22970, waarop deze 
verklaring betrekking heeft, voldoet aan de 
essentiële eisen van de richtlijnen 2011/65/EG en 
2014/53/EU.
Het CE-teken bevestigt de overeenstemming met 
EU-richtlijnen. U kunt de volledige conformiteits-
verklaring vinden onder: 
https://www.monz-international.de/index.php/
kundenservice/downloads/category/37-2020

20. Afvalverwerking 
Gooi de verpakking weg in de 
juiste afvalcontainer.

De verpakking en de gebruiksaanwijzing 
zijn gemaakt van 100% milieuvriendelijke 
materialen die u kunt weggooien bij uw 
lokale recyclingfaciliteiten.

Oude apparatuur afvoeren
(Van toepassing in de Europese Unie en andere 
Europese landen met systemen voor de geschei-
den inzameling van recyclebare materialen)

Oude apparaten mogen niet met het huis-
houdelijke afval worden weggegooid!

Wanneer de fietscomputer niet meer 
bruikbaar is, is iedere consument wette-
lijk verplicht om oude apparaten ge-
scheiden van het huishoudelijke afval af 

te geven, bijvoorbeeld bij een inzamelpunt in zijn 
gemeente of stadsdeel. Dit zorgt ervoor dat oude 
apparaten professioneel worden gerecycled en dat 
negatieve effecten op het milieu worden voorko-
men. Om deze reden zijn elektrische apparaten 
gemarkeerd met het symbool hiernaast.

Afvalverwerking van knoopcellen
Knoopcellen en accu’s mogen niet met 
het huishoudelijk afval worden wegge-
gooid. Ze bevatten schadelijke zware 
metalen. Aanduiding: Pb (= lood), Hg 

(= kwik), Cd (= Cadmium). U bent wettelijk ver-
plicht gebruikte knoopcellen en accu’s in te leveren. 
Na gebruik kunt u de knoopcellen ofwel terugbren-
gen naar het verkooppunt of in de buurt daarvan 
(bijvoorbeeld in de winkel of bij gemeentelijke inza-
melpunten) gratis inleveren. Knoopcellen en accu’s 
zijn met een doorgekruiste vuilnisbak gemarkeerd.

21. Distributeur: 
MONZ Handelsgesellschaft 
International mbH & Co. KG
Schöndorfer Straße 60–62
54292 Trier / DUITSLAND

22. Serviceadres: �
Monz Service Center
c/o teknihall Benelux bvba
Brusselstraat 33
2321 Meer / BELGIUM

SIBE
00997

Beste klant,
Onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Als dit 
product desondanks niet correct werkt, bieden we u onze excuses en vragen we u 
contact op te nemen met het op de garantiekaart vermelde serviceadres. U kunt 
ons ook telefonisch bereiken op het op de garantiekaart vermelde hotline. Voor 
het indienen van garantieclaims geldt het volgende, zonder afbreuk te doen van 
uw wettelijke rechten:

1. 	Garantieclaims kunnen slechts binnen een periode van max. 3 jaar vanaf de 
datum van aankoop worden ingediend. Onze garantie geldt uitsluitend voor 
het repareren van materiaal- en productiefouten en/of het vervangen van het 
apparaat. De door de garantie verstrekte diensten zijn voor u gratis.

2. 	Garantieclaims moeten onmiddellijk na het vaststellen van het defect worden 
ingediend. Na het einde van de garantieperiode kan geen beroep meer worden 
gedaan op de garantie, tenzij de aanvraag binnen een periode van 2 weken na 
het einde van de garantieperiode wordt ingediend.

3.	 Retourneer een defect apparaat samen met de garantiekaart en de kassabon 
gratis naar het serviceadres. Wanneer het defect door onze garantie wordt 
gedekt, ontvangt u een gerepareerd of een nieuw apparaat terug. Na het 
repareren of vervangen van het apparaat begint geen nieuwe garantietermijn. 

In principe duurt de garantieperiode 3 jaar � vanaf datum van aankoop. Dit geldt 
ook bij het gebruiken van lokale services.

Houd er rekening mee dat onze garantie vervalt bij het verkeerd of onrechtmatig 
gebruiken van het apparaat, bij het niet-naleven van de veiligheidsinstructies 
van het apparaat, bij het gebruiken van overmatige kracht op het apparaat, of bij 
reparaties die niet door het door ons goedgekeurde serviceadres zijn uitgevoerd. 
Defecten die niet �(of niet meer) door de garantie worden gedekt of schade waar-
door de garantie vervallen is, kunnen we tegen betaling repareren. Stuur daartoe 
het apparaat �naar ons serviceadres. 

�Serviceadresse:
Monz Service Center
c/o teknihall Benelux bvba
Brusselstraat 33
2321 Meer / BELGIUM

INHA LTKLANTENSERVICE

monz@teknihall.be

00800 / 68546854  
(gratis, behalve bij mobiele 
telefonie)



Matériel fourni
A 	 Compteur de vélo
B 	Support pour le compteur de vélo
C 	Base en caoutchouc pour le support
D 	Capteur
E 	Base en caoutchouc pour le capteur
F 	Aimant avec support
G 	2 x pile bouton (2 x type CR 2032)
H 	 6 x attache

Caractéristiques techniques
Compteur de vélo, sans fil avec alimentation 
solaire
N° art. : 7647
PO30000534
N° du modèle : 22970
Alimentation en énergie :
Tension de service : 3 V
Pile bouton du capteur : 3 V  / type : CR2032
Pile bouton du compteur de vélo : 3 V  / type : 
CR2032
Type de protection  : IP44 (protection contre les pro-
jections d’eau)
Fréquence de transmission et puissance d’émission : 
Compteur de vélo : Bande de fréquence : 125 kHz 
± 10 kHz
Capteur: Bande de fréquence : 125 kHz ± 10 kHz
Puissance transmissible maximale : < 5 dBm
Poids : env. 72 g (y compris accessoires)
Dimensions du compteur de vélo : 
env. 6,3 x 4 x 1,5 cm (L x l x p)
Date de production : 2019
Garantie : 3 ans 

1. Introduction 
Explication des symboles
Les symboles et mots de signalisation suivants sont 
utilisés dans le mode d’emploi ou apposés sur le 
compteur de vélo ou sur son emballage.

AVERTISSEMENT !
Ce symbole/mot-clé désigne un danger à risque 
moyen pouvant entraîner une blessure grave ou la 
mort s’il n’est pas évité.

PRUDENCE !
Ce symbole/mot-clé désigne un danger à risque faible 
pouvant entraîner une blessure modérée à mineure s’il 
n’est pas évité.

REMARQUE !
Ce mot-clé indique un risque de dommages matériels. 

Ce symbole indique la présence d’informa-
tions complémentaires utiles relatives à 
l’emploi.

Ce symbole indique de possibles risques 
concernant les enfants.

Déclaration de conformité (voir chapitre 
« Déclaration de conformité »): Les produits 
marqués avec ce symbole satisfont à toutes 
les exigences à appliquer de la législation 
communautaire européenne.

Ce symbole signifie courant continu.

Ce symbole désigne le type de protection IP 
44 (protection contre les projections d’eau 
sur tous les côtés).

Ce symbole indique que les piles nécessaires 
sont incluses dans le contenu de livraison.

Ce signe indique comment la cellule de 
bouton est insérée.

Ce symbole indique de possibles risques 
d’explosions.

Ce symbole indique de possibles risques con-
cernant l’utilisation des piles (rechargeables).

Ces symboles vous informent à pro-
pos de l’élimination de l’emballage et 
du produit.

Ces symboles précisent les caractéristiques spéciales du 
produit  : Sans fil, dépense calorique, trajet, adapté à 
toutes les tailles, température, chronomètre, éclairage.

2. Utilisation conforme
Le compteur de vélo est prévu exclusivement pour 
l’affichage et à des fins d’information (par ex. vitesse 
moyenne, heure, etc.) lors de l’utilisation d’un vélo. Il 
est conçu uniquement pour une utilisation privée et non 
pour une utilisation commerciale. Utilisez le compteur de 
vélo uniquement de la manière décrite dans le présent 
mode d’emploi. Toute autre utilisation est considérée 
comme non conforme et peut entraîner des dommages 
matériels ou même des dommages corporels. Toute res-
ponsabilité en cas de dommages ou de blessures qui ré-
sulteraient d’un non-respect du présent mode d’emploi 
ou d’une utilisation non conforme est exclue.

3. Consignes de sécurité 
Lisez attentivement les consignes de 
sécurité.
Ce compteur de vélo peut être utilisé 
par des enfants de plus de 8 ans ainsi 
que par des personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles ou men-
tales diminuées, ou bien manquant 
d’expérience et de connaissances, 
s’ils sont sous surveillance ou bien 
ont été informés de l’utilisation sûre 
du compteur de vélo ainsi que des 
risques qui en découlent. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec le compteur 
de vélo. Le nettoyage et la mainte-
nance ne doivent pas être effectués 
par des enfants sans surveillance.

AVERTISSEMENT !
DANGER ! DANGER DE MORT ET 
RISQUE DE BLESSURES. 
Tenez le matériel d’emballage hors de portée 

des enfants. Il y a entre autres risque d’étouffement !
Le compteur de vélo contient de petites pièces de mon-
tage. Celles-ci risquent d’être avalées par les enfants 
lorsqu’ils jouent avec et il y a risque d’étouffement. Tenez 
les petites pièces de montage hors de portée des enfants.

RISQUES DUS AUX PILES BOUTON ! 
Pour le fonctionnement sur pile, utilisez des piles bouton 
de type CR 2032.

REMARQUE !
4. Risque d’endommagement !
	 Toute manipulation non conforme du compteur de 

vélo risque d’entraîner des dommages.

-	 N’utilisez le compteur de vélo qu’au sein d’une tempé-
rature ambiante allant de -10° C à +50° C.

-	 N’utilisez jamais le compteur de vélo dans une atmos-
phère humide permanente.

-	 Évitez les poussières, la chaleur et tout ensoleillement 
direct prolongé

-	 Ne réparez jamais le compteur de vélo en propre régie. 
En cas de problèmes techniques, veuillez contacter le 
service après-vente à l’adresse indiquée sur la carte de 
garantie.

- 	Si le compartiment à pile ne se laisse plus fermer en 
toute sécurité avec le couvercle du boîtier, vous devrez 
éliminer le compteur de vélo comme décrit au chapitre 
« Élimination ».

-	 Afin d’éviter un épuisement précoce de la pile bouton, 
l’aimant ne doit pas rester dans le capteur pendant 
une phase de non-utilisation prolongée du vélo. Veuil-
lez retirer les piles bouton si le compteur de vélo n’est 
pas utilisé pendant un temps prolongé.

5. Consignes de sécurité relatives 
aux piles bouton :

AVERTISSEMENT !
UN RISQUE DE BLESSURES EXISTE ! 
-	 Les piles bouton doivent être rangées hors de portée 

des enfants. Les piles bouton peuvent être mortelles 
lorsqu’elles sont avalées, c’est pourquoi le compteur 
de vélo et que ses piles doivent toujours être hors de 
portée des enfants.

AVERTISSEMENT !
RISQUE D’EXPLOSION  : En cas 
d’un remplacement incorrect des piles 
bouton. 

-	 Les piles bouton devant être remplacées doivent être 
substituées exclusivement par un même type de pile 
bouton. Lors du remplacement de la pile bouton, veil-
lez à la polarité correcte. Si nécessaire, nettoyer la pile 
bouton et les contacts du compteur de vélo avant la 
mise en place.

RISQUE D’EXPLOSION : - Ne rechar-
gez jamais des piles bouton non rechar-
geables, ne les court-circuitez pas et / ou ne 

les ouvrez pas. Il y a sinon risque de surchauffe, d’in-
cendie ou d’éclatement.

ATTENTION  ! Les piles bouton qui ont 
coulé ou qui sont endommagées peuvent 
causer des brûlures chimiques en cas de 

contact cutané. Ne touchez jamais à main nue aux 
piles rechargeables qui ont coulé ; dans pareil cas, por-
tez obligatoirement des gants de protection appro-
priés ! 

-	 En cas d’ingestion d’une pile, consultez immédiate-
ment un médecin ! 

-	 Utilisez exclusivement des piles bouton de type CR 
2032 du même fabricant pour le capteur et pour le 
compteur de vélo.

-	 Stockez vos piles à sec, au froid et à l’abri de tout en-
droit humide.

-	 Ne jetez jamais les piles bouton dans le feu. Il y a risque 
d’explosion

-	 N’exposez jamais des piles bouton à une grande cha-
leur. Risque accru d’écoulement !

-	 Ne déformez jamais des piles bouton. Il y a risque d’ex-
plosion et, par conséquent, de blessures.

-	 Les piles bouton à jeter perdent une partie de leur 
énergie, même lorsqu’elles sont stockées. 

-	 Si le compteur de vélo n’est pas utilisé, veuillez retirer 
les piles bouton. 

-	 Retirez immédiatement toute pile bouton du comp-
teur de vélo et remettez-la aux services de collecte 
locale en respectant les règles.

-	 Stockez les piles bouton à jeter et les piles déchargées sé-
parément afin d’exclure tout risque de permutations.

6. Informations relatives aux 
cellules solaires
Ce compteur de vélo est équipé de cellules solaires qui 
transforment l’énergie lumineuse en courant électrique. 
Cela prolonge la durée de vie de la pile bouton. On a 
pourtant besoin d’une alimentation en énergie par les 
piles bouton dans l’obscurité et pour le capteur.

7. Contrôle du compteur de vélo
Avant la première mise en service, contrôlez si le compteur 
de vélo est bien complet et non endommagé. 

8. Montage
8.1 Endroits de montage sur le vélo /  
Fig. A. (a)

(a) (1)
(2)

(3)

8.2 Montage du support et du comp-
teur de vélo
Montage sur la potence / Fig. (b-c)
Posez la base en caoutchouc C  sous le support du 
compteur de vélo B .

(b) B

C

Posez le support B  avec la base en caoutchouc C  sur la 
potence (emplacement de montage (1)) et enfilez deux 
attaches H  dans les guidages prévus sur le support B

. Fixez les attaches H  de manière à ce que le support 
complet soit fermement appliqué. Coupez les extrémi-
tés saillantes des deux attaches de compteur H  avec un 
paire de ciseaux. Le support est alors monté.

C

C

B

B

H

(c) 

H

Montage sur barre de la fourche / Fig. (d)
Posez le support B  avec la base en caoutchouc C  sur 
la barre de la fourche (emplacement de montage (2)) 
et enfilez deux attaches H  dans les guides du support 
B . Fixez les attaches H  de manière à ce que le support 

complet soit fermement appliqué. Coupez les extrémités 
saillantes des deux attaches de compteur H  avec un 
paire de ciseaux. Le support est alors monté. 

(d) B

B

H

H

C

C

Montage du compteur de vélo / Fig. (e)
Poussez le compteur de vélo A  sur le support jusqu’à ce 
qu’il s’enclenche de manière audible B . Pour retirer le 
compteur de vélo du support, poussez le crochet de blo-
cage vers le bas et tirez le compteur de vélo du support.	

(e) A
A

B

8.3. Montage du capteur et de 
l’aimant
Montage du capteur / Fig. (f–g)
Posez la base en caoutchouc E  sur le capteur D .

REMARQUE !
Pour le montage, le couvercle du compartiment à piles du 
capteur doit être orienté dans le sens opposé des rayons.

(f) E D

Posez le capteur D  avec la base en caoutchouc E  contre 
le tube de la fourche (emplacement de montage (3)) et 
enfilez deux attaches H  dans les guidages prévus sur le 
capteur D . Fixez les attaches H  de manière à ce que la 
base en caoutchouc et E  le capteur D  soient ferme-
ment appliqués. Coupez les extrémités saillantes des 
deux attaches de compteur H  avec un paire de ciseaux. 
Le capteur est alors monté.

(g) 

H

E E
D D

H

Montage de l’aimant / Fig. (h)
Dévissez l’aimant de son support F  et fixez-le sur un 
rayon du pneu avant comme représenté, à savoir à la 
hauteur du capteur D . Veillez à ce que l’écart entre le 
capteur D  et le support de l’aimant F  ne soit pas 
supérieur à 2 mm. Pour ce faire, tournez correspon-
damment le capteur D  sur le tube de la fourche (voir 
Fig. h-1). 
Veillez à ce que l’aimant F  passe par le capteur D  au 
niveau de la flèche apposée sur le capteur (voir Fig. h-2).

D

F

F
D

(h-1) 

(h-2) 

(h) 

REMARQUE !
8.4. Ajustage / Fig. (i)
Veillez à ce que le compteur de vélo A  et le capteur D  
soient montés dans un angle de 90° l’un par rapport à 
l’autre. Leur écart mutuel entre le compteur de vélo A  et 
le capteur D  ne doit pas dépasser 60 cm max.
Repérez l’écart maximal sur le tube de la 
fourche avant de commencer le montage !

D

A

max. 60 cm

90°(i) 

Veillez à ce que le compteur soit monté dans la zone 
d’émission repérée du capteur, Fig. (j)

(j)  30 cm max. max. 30 cm

max. 60 cm

9. Mise en service
Avant la première mise en service du compteur de vélo 
et du capteur, vous devez insérer les piles bouton. 
Insertion des piles bouton dans le capteur 
(Fig. k)

A

CB

D

E

F

G

H
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et dans le compteur de vélo / Fig. (l)
Ouvrez le couvercle du compartiment à piles du capteur 
D  en utilisant une pièce de monnaie qu’il faut tourner 

dans le sens des aiguilles d’une montre. Ce faisant, le 
couvercle doit légèrement être poussé vers le bas avec 
la pièce de monnaie.
Évitez tout contact cutané direct avec les surfaces des 
piles bouton. Celles-ci risquent sinon de se décharger. 
Insérez la pile bouton G  de manière à ce que pôle + 
soit visible. Refermez le couvercle avec la pièce de mon-
naie après avoir inséré les piles bouton. 
Procédez de la même manière pour le compteur de vélo 
A . Pour ce faire, il peut s’avérer nécessaire de retirer le 

compteur de vélo de son support Fig. (e).
N’insérez pas les piles bouton sans les fixer parce que les 
fonctions ne seront pas affichées dans ce cas.

(k) 

Pièce de monnaie

Couvercle de pile bouton

3V (CR2032)

DG

(l) 

Pièce de monnaie

Couvercle de pile bouton

3V (CR2032)

A
G

9.1 Langues du menu 
Avant de paramétrer le compteur, retirez le film 
protecteur de l’afficheur.

Après l’insertion des piles bouton, l’option 
pour la sélection des langues du menu 
s’affiche. Les langues disponibles sont l’al-
lemand, l’anglais et le français sont dispo-
nibles. Appuyez sur la touche MODE afin 

de changer de langue. Confirmez votre sélection en ap-
puyant sur la touche SET.

9.2 Paramètre km/h ou mp/h

Vous pouvez faire votre choix ici entre 
km/h (kilomètres) et mp/h (miles). 
« SET KM » s’affiche à l’écran en cligno-
tant. Avec la touche MODE, vous pou-
vez passer d’une unité de mesure à 
l’autre. Confirmez votre sélection en 
appuyant sur la touche SET.

9.3 Paramètre Circonférence des 
pneus

ab

Vous déterminez la circonférence des 
pneus comme suit :
1.	Veillez à ce que les pneus soient bien 

gonflés.
2.	Placez de la valve du pneu avant à l’en-

droit le plus bas et marquez la position de la valve 
au sol (a).

3.	 Déplacez le vélo d’un tour de roue avant vers 
l’avant jusqu’à ce que la valve atteigne de nouveau 
la position la plus basse (b).

4.	 Mesurez la distance parcourue en mm. Vous avez 
déterminé la circonférence des pneus.

«  2155  » (en mm) apparaît sur l’écran en tant que 
réglage de base pour la circonférence des pneus. Le 
chiffre des milliers peut seulement varier entre 1 et 
2. Le chiffre des milliers clignote en appuyant sur la 
touche MODE. En appuyant sur la touche MODE, ce 
chiffre augmente graduellement d’une valeur égale 
à un. La sélection est confirmée en appuyant sur la 
touche SET. Les chiffres suivants sont réglés de la 
même manière. Les chiffres des unités, dizaines et 
centaines peuvent varier entre 0 et 9. 

9.4 Paramètre Distance totale
« 00000 » (en mm) apparaît sur l’écran en 
tant que réglage de base. Confirmer le ré-
glage de base en appuyant sur la touche 
SET. Le chiffre des dizaines de milliers cli-
gnote en appuyant sur la touche MODE. En 

appuyant une nouvelle fois sur la touche MODE, ce 
chiffre augmente graduellement d’une valeur égale à 
un. La sélection est confirmée en appuyant sur la touche 
SET. Les chiffres des unités, dizaines, centaines, milliers et 
dizaines de milliers peuvent varier entre 0 et 9.

9.5 Paramètre Intervalle d’inspec-
tion

«  000  » apparaît sur l’écran en tant que 
réglage de base. Cela correspond à la dis-
tance en km jusqu’à la prochaine inspec-
tion du vélo. Le chiffre des centaines cli-
gnote après avoir appuyé sur la touche 

MODE. Appuyez sur la touche MODE afin d’augmenter 
graduellement le chiffre des unités, dizaines ou cen-
taines de la valeur un. La sélection est confirmée en 
appuyant sur la touche SET. 
Afin d’afficher l’inspection à venir, un tournevis ap-
paraît à l’écran lors de l’atteinte du kilométrage réglé. 

9.6 Paramètre Poids
« KG » (kilogramme) s’affiche à l’écran en 
clignotant. On bascule vers « LB » (livre) 
en appuyant sur la touche MODE. Confir-
mez en appuyant sur la touche SET. 
«  065  » apparaît sur l’écran en tant que 

réglage de base. Le chiffre des centaines clignote 
d’abord. Vous pouvez augmenter cette valeur avec la 
touche MODE et confirmer avec la touche SET. Procé-
dez de la même manière pour les unités et les dizaines.

9.7 Affichage de la réduction des 
émissions de CO₂

Cette fonction permet de calculer la ré-
duction des émissions de CO₂. Il est pos-
sible de déterminer ainsi combien de CO₂

 
aurait été émis si le trajet avait été effectué 
en voiture plutôt qu’en vélo. Vous trouve-

rez le chiffre des émissions en g/km dans les docu-
ments techniques de votre véhicule. Ou bien utilisez le 
réglage de base « 160 » (g/km). Le chiffre des cen-
taines clignote après avoir appuyé sur la touche MODE. 
Appuyez sur la touche MODE afin d’augmenter gra-
duellement le chiffre des unités, dizaines ou centaines 
de la valeur un. Confirmez la sélection en appuyant sur 
la touche SET.

9.8 Ajustage de l’affichage de 12 / 
24 heures

« 24 » s’affiche à l’écran en clignotant (af-
fichage de l’heure en mode 24 heures). 
On bascule vers « 12 » en appuyant sur la 
touche MODE. Confirmez en appuyant sur 
la touche SET.

9.9 Configuration de l’heure
L’affichage de l’heure clignote. Appuyez 
sur la touche MOD jusqu’à ce que le bon 
chiffre apparaisse. Confirmez en appuyant 
sur la touche SET et vous passerez auto-
matiquement à l’affichage des minutes. 

Procédez de la même manière. En gardant la touche 
SET enfoncée pendant 3 secondes, vous pouvez de 
nouveau accéder au point 9.8. Procédez comme décrit 
ci-dessus. Ensuite, vous pouvez de nouveau ajuster 
l’heure et l’éclairage d’arrière-plan.

9.10 Configuration de l’éclairage 
d’arrière-plan
L’affichage «  ON  » clignote à l’écran. Appuyez sur la 
touche MODE afin de passer de « ON » à « OFF » et 
vice-versa. Si vous désactivez l’éclairage d’arrière-plan, 
vous accédez à l’affichage des fonctions principales.
Après avoir confirmé l’éclairage d’arrière-plan, vous 
pouvez fixer la durée d’activité (début et fin) pour cette 
fonction. L’affichage de l’heure clignote. Appuyez sur 
la touche MOD jusqu’à ce que le bon chiffre apparaisse. 
Confirmez en appuyant sur la touche SET (et vous pas-
serez automatiquement à l’affichage des minutes). 
Ici, veuillez procéder de la même manière. L’éclairage 
d’arrière-plan s’allume pendant 3 secondes environ 
dès que la touche MODE ou SET est enfoncée durant 
la période configurée.

10. Contrôle du compteur de vélo
Activez le compteur de vélo avec la touche SET ou MODE. 
Si vous tournez maintenant la roue avant du vélo, la vi-
tesse est mesurée. Si aucune vitesse ne s’affiche à l’écran, 
contrôlez et répétez éventuellement le montage.

11. Redémarrage 
Si vous souhaitez réinitialiser les réglages, 
appuyez simultanément sur les touches 
SET et MODE pendant env. 4 secondes. 
Ensuite, attendez env. 3 secondes jusqu’à 
ce que le réglage de langue « DEUT. » cli-

gnote. Après le redémarrage/reset, le compteur de 
vélo retrouve ses réglages de base et tous les réglages 
doivent être saisis de nouveau.

12. Coupure automatique de 
l’affichage
Après une minute d’interruption environ, le compteur 
de vélo passe automatiquement en mode veille afin 
d’économiser de l’énergie (l’heure est toujours affi-
chée). En appuyant sur n’importe quelle touche ou 
par une vibration plus forte, le compteur de vélo est 
réactivé.

13. Fonction marche-arrêt auto-
matique
Après la première activation à partir du mode 
veille, toutes les fonctions comportent une fonction 
marche-arrêt automatique (exception  : chronomètre 
et heure). Celle-ci débute avec le premier passage de 
l’aimant sur le capteur. Lorsque le vélo est à l’arrêt, il 
existe un délai d’env. 3 secondes avant un nouveau 
signal. S’il n’y a pas d’autre signal, la mesure s’arrête 
automatiquement.

14. Fonctions
Après la mise en service du compteur de 
vélo, l’affichage de la vitesse et de l’heure 
apparaît. Cette vitesse est continuellement 

actualisée et apparaît au centre de l’écran. La plage de 
mesure s’étend entre 0,1 et 99,9. 

DISTU (kilomètres journaliers)
Démarrage automatique au début du tra-
jet. Plage de mesure maximale : 999.99. 

T.PARC (durée du trajet)
La durée totale du trajet depuis le redé-
marrage s’affiche. Plage de mesure maxi-
male : 9:59:59. 

VITMOY (vitesse moyenne)
Plage de mesure maximale : 99,9 km/h
ou mp/h.

VITMAX (vitesse maximale)
La vitesse maximale atteinte est sauve-
gardée. Plage de mesure maximale : 99,9 
km/h ou mp/h. 

DSTTOT (distance totale parcourue)
Le nombre total de kilomètres parcourus
(miles) est sauvegardé. Plage de mesure 
maximale  : 99999. En gardant la touche 
SET enfoncée pendant 3 secondes, vous 

pouvez de nouveau accéder aux réglages de base. Ici, 
procédez comme indiqué aux points 9.1 à 9.6.

TMP°C (température)
La température est mesurée et actualisée 
env. toutes les 5 minutes. Gardez la touche 
SET enfoncée pendant env. 3 secondes 
afin de basculer vers les °F (Fahrenheit). 

Au bout d’env. 2 secondes, la valeur correspondante 
est indiquée.

15. MODE EXPERT
Vous pouvez activer des fonctions supplé-
mentaires avec le MODE EXPERT. Pour cela, 
gardez la touche MODE enfoncée pendant 

env. 5 secondes. Confirmez de nouveau avec la touche 
MODE. Vous êtes désormais en mode EXPERT.
Ici, vous pouvez basculer entre OFF et ON en appuyant 
sur la touche MODE. La sélection est confirmée en ap-
puyant sur la touche SET.

CHRONO (chronomètre) - 
Plage de mesure maximale : 9:59:59. Ap-
puyez sur la touche SET afin de démarrer 
le chronomètre. Un symbole de chrono-
mètre  apparaît à gauche sur l’écran. Le 

compteur s’arrête en appuyant de nouveau sur la 
touche SET. Gardez la touche SET enfoncée pendant 
env. 3 secondes afin d’initialiser le chronomètre sur 0.

TEMPMN & TEMPMX (température 
mesurée minimale et maximale) - 

Il faut désormais basculer vers les °F 
(Fahrenheit) dans l’affichage actuel de la 
température.

 

CAL (compteur de calories) - 
La consommation actuelle de calories 
(kcal) est affichée. Plage de mesure 
maximale  : 999,9. En gardant la touche 
SET enfoncée pendant 3 secondes, vous 

pouvez accéder au point 9.6. Vous pouvez ici régler de 
nouveau le poids en cas de besoin. Les calories sont 
affichées à des fins de motivation.

KCAL (compteur du nombre total 
de calories) 
La consommation totale de calories (kcal) 
depuis le dernier redémarrage s’affiche. 
Plage de mesure maximale : 99999. 

GRAS (mesure de la combustion de 
graisses) - 
La quantité actualisée accumulée de 
graisses brûlées s’affiche en grammes. 
Plage de mesure maximale : 999,9. 

VIT.CO comparaison de la 
vitesse- 
Calcule à chaque seconde la différence 
entre la vitesse actuelle et la vitesse 
moyenne. Si l’on n’atteint pas la vitesse 

moyenne, « - » s’affiche à l’écran ET la flèche sous les 
barres indiquant la tendance de vitesse est dirigée vers 
le bas. Si la vitesse atteinte est supérieure à la vitesse 
moyenne, la flèche est dirigée vers le haut. Le symbole 
« - » disparaît.

Réduction des émissions de CO²-KG
 
En gardant la touche SET enfoncée pen-
dant 3 secondes, vous pouvez de nouveau 
accéder aux réglages de base du point 9.7 

pour modifier la valeur de départ.

SCAN - 
Dans ce mode, les fonctions TAGKM, 
F-ZEIT et DU-KMH sont automatique-
ment affichées l’une après l’autre à un 
intervalle de 2 secondes. Vous pouvez ac-

céder à la fonction suivante en appuyant sur la touche 
MODE.

Indicateur de pile faible : Le symbole d’indicateur 
de pile faible apparaît en haut à gauche à l’écran 
lorsque la tension de la pile bouton devient inférieure à 
2,7 V (valeur de départ 3V).

Tendance de vitesse
Affichage permanent de la tendance de vitesse. Un 
symbole de barre s’affiche dans la partie gauche de 
l’écran 
En cas d’accélération, le nombre de barres augmente 
(5 au maximum) et en cas de verrouillage de la vitesse, 
le nombre de barres diminue (1 au minimum).

Réinitialiser les données (DISTU, T.
PARC, VITMOY, VITMAX, KCAL, GRAS) 
- 
 appuyez sur la touche MODE jusqu’à ce 
que la fonction correspondante s’affiche. 

Gardez la touche SET enfoncée pendant env. 3 se-
condes afin de réinitialiser toutes les valeurs (sauf la 
température et l’heure).

16. Nettoyage et entretien
PRUDENCE !

RISQUE DE COURT-CIRCUIT ! Il y a risque 
de court-circuit si du liquide pénètre dans le boîtier. 

REMARQUE !
-	 Ne plongez jamais le compteur de vélo dans du li-

quide.
-	 Veillez à ce qu’il n’y ait pas de pénétration de liquide 

dans le boîtier.

RISQUE D’ENDOMMAGEMENT  ! Un 
nettoyage non conforme peut en-
dommager le compteur de vélo.
−	N’utilisez pas de produits nettoyants agressifs, pas de 

brosses avec des poils en métal ou en nylon et aucun 
objet pointu ou métallique comme des couteaux, des 
spatules dures et autres. Ceux-ci peuvent endomma-
ger les surfaces.

-	 Ne mettez jamais le compteur de vélo dans le 
lave-vaisselle. Ainsi, vous détériorez-le.

Essuyez le compteur de vélo avec un chiffon sec et non 
pelucheux.

17. Rangement
Toutes les pièces doivent être entièrement sèches avant 
le rangement.
-	 Stockez le compteur de vélo toujours dans un endroit sec.
-	 Protégez le compteur de vélo contre tout ensoleille-

ment direct.
-	 Stockez le compteur de vélo hors de portée des en-

fants, dans un endroit fermé et verrouillé et dans une 
température ambiante allant de -10° C à +50° C.

18. Description des défauts
REMARQUE !

Contrôlez la bonne fixation du compteur de vélo, du cap-
teur et de l’aimant avant d’utiliser le vélo.

-	Pas d’affichage de vitesse :
	 Contrôlez l’orientation du capteur et de l’aimant. 
	 Contrôlez l’écart entre l’aimant et le capteur (2 

mm max.) et l’écart et l’angle entre le compteur 
de vélo et le capteur (90° / 60 cm max.).

	 Le compteur est-il monté dans la zone d’émission 
du capteur, fig. (j)

	 Contrôlez le compteur de vélo et le capteur. 
	 Remplacez la pile bouton.

-	Mesure erronée de la vitesse :
	 Contrôlez le réglage de la circonférence du pneu.
	 Contrôle des kilomètres/miles parcourus.
	 Contrôlez l’orientation du capteur et de l’aimant.

-	Affichage noir :
	 Contrôlez si l’affichage est devenu trop chaud. 

Laissez-le se refroidir.

-	L’affichage montre des chiffres irrégu-
liers :

	 Retirez la pile bouton et réinsérez-la. Faites 
attention au bon positionnement des pôles.

-	Affichage faible ou pas d’affichage :
	 Contrôlez la position de la pile bouton.
	 Remplacez la pile bouton.

19. Déclaration de conformité
Nous, la société commerciale Monz 
Handelsgesellschaft International mbH & 
Co. KG, Schöndorfer Straße 60-62 | 54292 
Trier | Allemagne, déclarons sous notre 

propre responsabilité que le produit : Compteur de vélo, 
modèle n° : 22970, faisant l’objet de cette déclaration, 
satisfait aux exigences fondamentales des directives 
2011/65/CE et 2014/53/UE.
Le sigle de la CE confirme la conformité avec les direc-
tives de l’UE. Vous trouverez la déclaration de confor-
mité intégrale sous : 
https://www.monz-international.de/index.php/
kundenservice/downloads/category/37-2020

20. Élimination 
Éliminez l’emballage en triant les 
matériaux.

L’emballage et la notice d’utilisation sont 
constitués à 100 % de matériaux écologiques 
que vous pouvez éliminer dans les centres de 
recyclage locaux.

Élimination de l’ancien appareil
(Utilisable dans l’Union Européenne et dans d’autres 
pays européens avec des systèmes de collecte trié des 
matériaux de valeur)

Les anciens appareils ne doivent pas être éli-
minés avec les déchets ménagers !

Si le compteur de vélo ne peut plus être utilisé, 
chaque consommateur est obligé par la loi de 
trier les anciens appareils et de ne pas les jeter 
dans les ordures ménagères mais remettre par 

ex. aux services de collecte de la municipalité/de l’arron-
dissement/du quartier urbain compétent. Cela garantit 
que les anciens appareils soient correctement recyclés et 
n’aient pas d’effet négatif pour l’environnement. C’est 
pourquoi des appareils électriques sont repérés avec le 
symbole représenté ci-contre.

Élimination des piles bouton
Les piles bouton et accumulateurs ne doivent 
pas être jetés dans les ordures ménagères. 
Ces articles contiennent des métaux lourds. 
Marquage : Pb (= plomb), Hg (= mercure), 

Cd (= cadmium). Vous êtes obligé(e) par la loi de rendre 
les piles bouton et les accumulateurs usagés. Vous pou-
vez remettre les piles bouton usagées à titre gratuit à 
notre point de vente ou à un point de collecte près de 
chez vous (p. ex. dans le commerce ou auprès des ser-
vices de collecte municipaux/cantonaux). Les piles 
bouton et accumulateurs sont marqués par une pou-
belle barrée.

21. Distributeur: 
MONZ Handelsgesellschaft 
International mbH & Co. KG
Schöndorfer Straße 60–62
54292 Trier / ALLEMAGNE

22. Adresse du service après-vente : �
c/o teknihall Benelux bvba
Brusselstraat 33
2321 Meer / BELGIQUE

Adresse du service après-vente : �
Monz Service Center
c/o teknihall Benelux bvba
Brusselstraat 33
2321 Meer
BELGIQUE

INHA LTSERVICE CLIENT

 monz@teknihall.be

00800 / 68546854  
(gratuit, possibilité d’appelera-
vec les mobiles)

Chère cliente, Cher client,
Nos produits sont soumis à des contrôles de qualité rigoureux. Si malgré ces 
contrôles, votre appareil ne fonctionne pas correctement, nous vous demandons 
de contacter le SAV indiqué ci-dessous. 
Dans le cas d’une réclamation veuillez contacter notre hotline SAV au préalable 
par téléphone, qui vous renseignera sur les modalités. S’il vous plaît, n’envoyez pas 
votre article sans appel préalable ! 
Conditions de garantie (sans pour autant réduire les droits légaux) :

1. 	La garantie a une durée maximum de 3 ans à compter de la date d’achat du 
produit. La garantie consiste soit en la réparation des défauts de matériaux et 
de fabrication ou en l’échange du produit. Ce service est gratuit.

2. 	Les défauts doivent être signalés rapidement. Toute réclamation au delà de la 
durée de la garantie ne peut être prise en compte, sauf si elle intervient dans un 
délai de 2 semaines, à l’expiration de celle-ci.

3. 	Vous devez envoyer le produit défectueux accompagné de la carte de garantie 
et du ticket de caisse au service après-vente sans payer le port. Si le défaut est 
couvert par la garantie, vous recevrez l’appareil réparé ou un nouvel appareil. 
Ceci est également valable pour les réparations à domicile.

Veuillez noter que notre garantie n’est plus valable en cas de défaut d’utilisation, 
de non suivi des mesures de sécurité, de force majeure, de piles coulantes, d’une 
température ambiante trop élevée, si le produit a subi des chocs ou a fait l’objet 
d’une réparation par un SAV non mentionné sur la carte de garantie. 
Dans le cas d’un défaut non garanti, les frais de réparations seront à votre charge. 
Il est néanmoins possible de s’adresser au SAV mentionné.
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Lieferumfang
A 	 Fahrradcomputer
B 	Halterung für Fahrradcomputer
C 	Gummiunterlage für Halterung
D 	Sensor
E 	Gummiunterlage für Sensor
F 	Magnet mit Magnethalter
G 	2 x Knopfzelle (2 x Typ CR 2032)
H 	 6 x Kabelbinder

Technische Daten
Fahrradcomputer, kabellos mit Solar
Art.-Nr.: 7647
PO30000534
Modell Nummer: 22970
Stromversorgung:
Betriebsspannung: 3 V
Knopfzelle Sensor: 3 V  / Typ: CR2032
Knopfzelle Fahrradcomputer: 3 V  / Typ: 
CR2032
Schutzart: IP44 (spritzwassergeschützt)
Übertragungsfrequenz und Sendeleistung: 
Fahrradcomputer: Frequenzband: 125 kHz ± 
10 kHz
Sensor: Frequenzband: 125 kHz ± 10 kHz
Maximal übertragbare Leistung: < 5 dBm
Gewicht: ca. 72 g (inkl. Zubehör)
Abmessungen Fahrradcomputer: 
ca. 6,3 x 4 x 1,5 cm (L x B x T)
Produktionsdatum: 2019
Garantie: 3 Jahre 

1. Einleitung 
Zeichenerklärung
Die folgenden Symbole und Signalwörter werden in 
dieser Bedienungsanleitung, auf dem Fahrradcom-
puter oder auf der Verpackung verwendet.

WARNUNG!
Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine Gefähr-
dung mit einem mittleren Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod oder eine schwere Ver-
letzung zur Folge haben kann.

VORSICHT!
Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine Gefähr-
dung mit einem niedrigen Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine geringfügige oder mä-
ßige Verletzung zur Folge haben kann.

HINWEIS!
Dieses Signalwort warnt vor möglichen Sachschä-
den. 

Dieses Symbol gibt Ihnen nützliche Zusatzinformati-
onen zum Betrieb.

Dieses Symbol weist auf mögliche Gefah-
ren im Bezug auf Kinder hin.

Konformitätserklärung (siehe Kapitel „Konfor-
mitätserklärung“): Mit diesem Symbol ge-
kennzeichnete Produkte erfüllen alle anzu-
wendenden Gemeinschaftsvorschriften des 
Europäischen Wirtschaftsraums.

Dieses Zeichen bedeutet Gleichstrom.

Dieses Zeichen bezeichnet die Schutzart IP44 
(Schutz gegen allseitiges Spritzwasser).

Dieses Zeichen weist darauf hin, dass not-
wendige Batterien im Lieferumfang ent-
halten sind.

Dieses Zeichen zeigt an, wie die Knopfzelle 
eingelegt wird.

Dieses Symbol weist auf mögliche Gefah-
ren im Bezug auf Explosionen hin.

Dieses Symbol weist auf mögliche Gefah-
ren im Umgang mit Batterien/Akkus hin.

Diese Zeichen informieren Sie über 
die Entsorgung von Verpackung und 
Produkt.

Diese Zeichen symbolisieren besondere Merkmale des 
Produktes: Kabellos, Kalorienverbrauch, Strecke, pas-
send für alle Größen, Temperatur, Stoppuhr, Beleuch-
tung.

2. Bestimmungsgemäßer Ge-
brauch
Der Fahrradcomputer ist ausschließlich zum Anzeigen 
und Sammeln von Informationen (z. B. Durchschnittsge-
schwindigkeit, Uhrzeit etc.) beim Gebrauch eines Fahrrads 
konzipiert. Er ist nur für den Privatgebrauch bestimmt und 
nicht für den gewerblichen Bereich geeignet. Verwenden 
Sie den Fahrradcomputer nur wie in dieser Bedienungs-
anleitung beschrieben. Jede andere Verwendung gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und kann zu Sachschäden 
oder sogar zu Personenschäden führen. Es wird keine Haf-
tung für Schäden oder Verletzungen übernommen, die 
durch die Nichtbeachtung der vorliegenden Bedienungs-
anleitung oder unsachgemäße Verwendung entstehen.

3. Sicherheitshinweise 
Lesen Sie die Sicherheitshinweise 
gründlich durch.
Dieser Fahrradcomputer kann von 
Kindern ab 8 Jahren und darüber so-
wie von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder men-
talen Fähigkeiten oder Mangel an Er-
fahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Fahrrad-
computers unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit 
dem Fahrradcomputer spielen. Reini-
gung und Benutzerwartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgeführt werden.

WARNUNG!
GEFAHR! ES BESTEHT LEBENS- 
UND VERLETZUNGSGEFAHR. 
Halten Sie Kinder von Verpackungsmaterial 

fern. Es besteht unter anderem Erstickungsgefahr!
Der Fahrradcomputer enthält Kleinteile. Kinder kön-
nen diese beim Spielen verschlucken und daran ersti-
cken. Halten Sie die Kleinteile von Kindern fern.

GEFAHREN DURCH KNOPFZELLEN! 
Der Knopfzellenbetrieb erfolgt mit dem Knopfzel-
lentyp CR 2032.

HINWEIS!
4. Beschädigungsgefahr!
-	 Unsachgemäßer Umgang mit dem Fahrradcompu-

ter kann zu Beschädigungen führen.
-	 Betreiben Sie den Fahrradcomputer bei einer Umge-

bungstemperatur zwischen -10° C und +50° C.
-	 Setzen Sie den Fahrradcomputer keiner dauerhaf-

ten Nässe aus.
-	 Vermeiden Sie Staub, Hitze und eine langandauern-

de, direkte Sonneneinstrahlung
-	 Reparieren Sie den Fahrradcomputer nie selbst. 

Wenden Sie sich bei technischen Problemen an die 
auf der Garantiekarte angegebene Serviceadresse.

- 	Wenn sich das Knopfzellenfach durch den Ge-
häusedeckel nicht mehr sicher verschließen lässt, 
entsorgen Sie den Fahrradcomputer wie im Kapitel 
„Entsorgung“ beschrieben.

-	 Um vorzeitiges Erschöpfen der Knopfzelle zu ver-
meiden, sollte der Magnet bei längerer Standzeit 
des Fahrrads nicht unmittelbar am Sensor liegen. 
Bitte entnehmen Sie die Knopfzellen, wenn der 
Fahrradcomputer für eine längere Zeit nicht ver-
wendet wird.

5. Sicherheitshinweise zu Knopfzel-
len:

WARNUNG!
ES BESTEHT VERLETZUNGSGEFAHR! 
-	 Knopfzellen sollten für Kinder unzugänglich aufbe-

wahrt werden. Knopfzellen können beim Verschlu-
cken lebensgefährlich sein, daher muss dieser Fahr-
radcomputer und die dazugehörigen Knopfzellen 
für Kleinkinder unzugänglich aufbewahrt werden.

WARNUNG!
EXPLOSIONSGEFAHR: Bei un-
sachgemäßem Austausch der Knopfzel-
len. 

- Zu ersetzende Knopfzellen dürfen nur durch den glei-
chen Knopfzellentyp ersetzt werden. Beim Ersetzen 
der Knopfzelle auf Polarität achten. Bei Bedarf Knopf-
zelle und Kontakte des Fahrradcomputers vor dem 
Einsetzen reinigen.

EXPLOSIONSGEFAHR: Laden Sie 
nicht aufladbare Knopfzellen niemals wieder 
auf, schließen Sie sie nicht kurz und / oder 

öffnen Sie sie nicht. Überhitzung, Brandgefahr oder 
Platzen können die Folge sein.

ACHTUNG! Ausgelaufene oder beschädigte 
Knopfzellen können bei Berührung mit der 
Haut Verätzungen verursachen. Berühren Sie 

ausgelaufene Knopfzellen nicht mit bloßen Händen; tra-
gen Sie deshalb in diesem Fall unbedingt geeignete 
Schutzhandschuhe! 

-	 Sollte eine Knopfzelle verschluckt worden sein, su-
chen Sie bitte umgehend einen Arzt auf. 

-	 Verwenden Sie für den Sensor und Fahrradcom-
puter nur Knopfzellen des Typs CR 2032 gleicher 
Hersteller.

-	 Lagern Sie Ihre Knopfzellen trocken und kühl, nicht 
feucht.

-	 Werfen Sie Knopfzellen auf keinen Fall ins Feuer. Es 
besteht Explosionsgefahr

-	 Knopfzellen niemals übermäßiger Wärme ausset-
zen. Erhöhte Auslaufgefahr!

-	 Knopfzellen nicht deformieren. Es drohen Explo-
sionen und dadurch mögliche Verletzungen von 
Personen.

-	 Einwegknopfzellen verlieren auch bei der Lagerung 
einen Teil ihrer Energie. 

-	 Entnehmen Sie bei Nichtbenutzung des Fahrrad-
computers die Knopfzellen. 

-	 Verbrauchte Knopfzellen unverzüglich aus dem 
Fahrradcomputer entfernen und richtig bei Ihrer 
örtlichen Sammelstelle entsorgen.

-	 Lagern Sie Einwegknopfzellen getrennt von entladenen 
Knopfzellen, um Verwechslungen zu vermeiden.

6. Informationen über Solarzellen
Dieser Fahrradcomputer ist mit Solarzellen ausgestattet, 
die Lichtenergie in elektrischen Strom umwandeln. Da-
durch verlängert sich die Lebensdauer der Knopfzelle. Es 
werden dennoch Knopfzellen für die Energieversorgung 
bei Dunkelheit und die des Sensors benötigt.

7. Fahrradcomputer prüfen
Prüfen Sie vor erster Inbetriebnahme, ob der Fahrradcom-
puter vollständig und unbeschädigt ist.

8. Montage
8.1 Montagepunkte am Fahrrad /  
Abb. (a)

(a) (1)
(2)

(3)

8.2 Halterung und Fahrradcompu-
ter montieren
Montage am Vorbau / Abb. (b-c)
Legen Sie die Gummiunterlage C  unter die Halterung 
des Fahrradcomputers B .

(b) B

C

Legen Sie die Halterung B  mit der Gummiunterlage C  
an den Vorbau (Montagepunkt (1)) und führen Sie zwei 
Kabelbinder H  durch die dafür vorgesehenen Führungen 
an der Halterung B . Ziehen Sie die Kabelbinder H  fest an, 
so dass die gesamte Halterung fest anliegt. Schneiden Sie 
die überschüssigen Enden der beiden Kabelbinder H  mit 
einer Schere ab. Die Halterung ist nun montiert.

C

C

B

B

H

(c) 

H

Montage an der Lenker-Stange / Abb. (d)
Legen Sie die Halterung B  mit der Gummiunterlage 

C  auf die Lenker-Stange (Montagepunkt (2)) und 
führen Sie zwei Kabelbinder H  durch die dafür vorge-
sehenen Führungen an der Halterung B . Ziehen Sie 
die Kabelbinder H  fest an, so dass die gesamte Hal-
terung fest anliegt. Schneiden Sie die überschüssigen 
Enden der beiden Kabelbinder H  mit einer Schere ab. 
Die Halterung ist nun montiert. 

(d) B

B

H

H

C

C

Montage des Fahrradcomputers / Abb. (e)
Schieben Sie den Fahrradcomputer A  bis dieser hör-
bar einrastet auf die Halterung B . Zum Entfernen des 
Fahrradcomputers von der Halterung, drücken Sie den 
Arretierhaken nach unten und ziehen den Fahrrad-
computer von der Halterung.	

(e) A
A

B

8.3. Sensor und Magnet montieren
Montage des Sensors / Abb. (f–g)
Legen Sie die Gummiunterlage E  an den Sensor D .

HINWEIS!
Die Batterieabdeckung des Sensors muss bei der Mon-
tage von den Speichen abgewandt sein.

(f) E D

Halten Sie Sensor D  mit der Gummiunterlage E  an 
das Gabelrohr (Montagepunkt (3)) und führen Sie 
zwei Kabelbinder H  durch die dafür vorgesehen Füh-
rungen am Sensor D . Ziehen Sie die Kabelbinder H  
fest an, so dass die Gummiunterlage E  und Sensor 
D  fest anliegen. Schneiden Sie die überschüssigen 

Enden der beiden Kabelbinder H  mit einer Schere ab. 
Der Sensor ist nun montiert.

(g) 

H

E E
D D

H

Montage des Magneten / Abb. (h)
Schrauben Sie den Magnet mit Magnethalter F  aus-
einander und befestigen Sie diesen wie dargestellt an 
einer Speiche des Vorderrads auf der Höhe des Sensors 

D . Achten Sie darauf, dass der Abstand zwischen 
Sensor D  und Magnethalter F  nicht mehr als 2 mm 
beträgt. Verdrehen Sie dafür den Sensor D   entspre-
chend am Gabelrohr (siehe  Abb. h-1). 
Achten Sie darauf, dass der Magnet F  den Sensor 
D    an der Pfeilmarkierung auf dem Sensor passiert 

(siehe Abb. h-2).

D

F

F
D

(h-1) 

(h-2) 

(h) 

HINWEIS!
8.4. Justage / Abb. (i)
Achten Sie darauf, dass Fahrradcomputer A  und der 
Sensor D  in einem 90°-Winkel zueinander stehen. 
Der Abstand zueinander zwischen dem Fahrrad-
computer A  und dem Sensor D  sollte max. 60 cm 
betragen.
Markieren Sie sich vor Montage des Sensors 
den maximalen Abstand am Gabelrohr!

D

A

max. 60 cm

90°(i) 

Achten Sie darauf, dass der Computer im markierten 
Sendebereich des Sensors montiert ist, Abb. ( j)

(j)  max. 30 cm max. 30 cm

max. 60 cm

9. Inbetriebnahme
Vor der erstmaligen Inbetriebnahme des Fahrrad-
computers und des Sensors müssen die Knopfzellen 
eingesetzt werden. 

Einlegen der Knopfzelle im Sensor (Abb. k)
und Fahrradcomputer / Abb. (l)
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Öffnen Sie den Deckel des Knopfzellenfachs am 
Sensor D  mit einer Münze gegen den Uhrzeiger-
sinn. Der Deckel muss leicht mit der Münze nach 
unten gedrückt werden.
Vermeiden Sie den direkten Hautkontakt mit den 
Flächen der Knopfzellen. Diese können sich dadurch 
entladen. 
Legen Sie die Knopfzelle G  so ein, dass der + Pol 
sichtbar ist. Schließen Sie den Deckel entsprechend 
mit der Münze, nachdem Sie die Knopfzellen ein-
gelegt haben. 
Das Vorgehen erfolgt bei dem Fahrradcomputer A  
entsprechend. Evtl. müssen Sie den Fahrradcompu-
ter dafür von der Halterung abziehen Abb. (e).
Legen Sie die Knopfzellen bitte nicht lose ein, da 
sonst keine Funktionen angezeigt werden können.

(k) 

Münze

Knopfzellendeckel

3V (CR2032)

DG

(l) 

Münze

Knopfzellendeckel

3V (CR2032)

A
G

9.1 Menüsprachen 
Bevor Sie den Computer einstellen, ziehen Sie die 
Schutzfolie vom Display.

Nach Einlegen der Knopfzellen leuchtet 
die Einstellung zur Auswahl der Menü-
sprachen auf. Es stehen Deutsch, Eng-
lisch und Französisch zur Auswahl. Drü-
cken Sie die MODE Taste um zwischen 

den Sprachen zu wechseln. Bestätigen Sie Ihre Aus-
wahl mit der SET-Taste.

9.2 Einstellung km/h bzw. mp/h

Hier können Sie auswählen zwischen 
km/h (Kilometer) und mp/h (Miles). Als 
Anzeige im Display blinkt „SET KM“. Mit 
der MODE-Taste wechseln Sie zwischen 
den Maßeinheiten. Bestätigen Sie Ihre 
Auswahl mit der SET-Taste.

9.3 Einstellung Reifenumfang

ab

Sie ermitteln Ihren Reifenumfang wie 
folgt:
1.	Achten Sie auf richtig aufgepumpte 

Reifen.
2.	Drehen Sie das Vorderreifen-Ventil an 

die unterste Stelle und markieren Sie die Stelle des 
Ventils auf dem Boden (a).

3.	 Bewegen Sie das Fahrrad um eine Vorderradumdre-
hung nach vorn, bis das Ventil wieder die unterste 
Position erreicht hat (b).

4.	 Messen Sie die zurückgelegte Strecke in mm. Sie ha-
ben den Reifenumfang ermittelt.

Als Anzeige im Display erscheint die Grundeinstellung 
für den Reifenumfang „2155“ (in mm). Die Tausender-
zahl kann nur von 1 bis 2 eingestellt werden. Durch Drü-
cken der MODE-Taste blinkt die Tausenderzahl. Durch 
Drücken der MODE-Taste wird diese Zahl schrittweise 
um den Wert Eins erhöht. Durch Drücken der SET-Taste 
wird die Auswahl bestätigt. Die anschließenden Ziffern 
werden entsprechend eingestellt. Die Einer-, Zehner- 
und Hunderterzahl können auf eine Ziffer zwischen 0 
und 9 eingestellt werden. 

9.4 Einstellung Gesamtstrecke
Als Anzeige im Display erscheint die 
Grundeinstellung „00000“. Durch Drücken 
der SET-Taste wird die Grundeinstellung 
bestätigt. Durch Drücken der MODE-Taste 
blinkt die Zehntausenderzahl. Durch wei-

teres Drücken der MODE-Taste kann die Zahl schritt-
weise um den Wert Eins erhöht werden. Durch Drü-
cken der SET-Taste wird die Auswahl bestätigt. Die 
Einer-, Zehner-, Hunderter-, Tausender- und Zehntau-
senderzahl kann einen Wert zwischen 0-9 annehmen.

9.5 Einstellung des Inspektionsinter-
valls

Als Anzeige im Display erscheint die Grund-
einstellung „000“. Dies entspricht der Distanz 
in km bis zur nächsten Fahrradinspektion. 
Durch Drücken der MODE-Taste blinkt die 
Hunderterzahl. Drücken Sie die MODE-Taste, 

um die Einer-, Zehner oder Hunderterzahl schrittweise um 
den Wert Eins zu erhöhen. Durch Drücken der SET-Taste 
wird die Auswahl bestätigt. 
Um die fällige Inspektion anzuzeigen, erscheint bei 
Erreichen der eingestellten Kilometer ein Schrauben-
schlüssel im Display. 

9.6 Einstellung des Gewichtes
Als Anzeige im Display blinkt „KG“ (Kilo-
gramm). Durch Drücken der MODE-Taste 
wechselt man zu „LB“ (Pfund). Mit der 
SET-Taste bestätigen Sie. Danach erscheint im 
Display die Grundeinstellung „065“. Zunächst 

blinkt die Hunderterzahl. Sie erhöhen diesen Wert mit der 
MODE-Taste und bestätigen mit der SET-Taste. Gehen Sie 
entsprechend für Zehner- und Einerzahl vor.

9.7 Anzeige der CO₂-Emissionsreduk-
tion

Diese Funktion dient zur Berechnung der 
CO₂-Emissionsreduktion. Somit wird er-
mittelt, wie viel CO₂

 
produziert worden 

wäre, wenn der Weg mit einem Auto statt 
mit dem Fahrrad gefahren worden wäre. 

Entnehmen Sie den Emissionswert in g/km den tech-
nischen Unterlagen Ihres Autos. Oder verwenden Sie 
die Grundeinstellung „160“ (g/km). Durch Drücken 
der MODE-Taste blinkt die Hunderterzahl. Drücken Sie 
die MODE-Taste, um die Einer-, Zehner- oder Hunder-
terzahl schrittweise um den Wert Eins zu erhöhen. 
Durch Drücken der SET-Taste wird die Auswahl besta-
tigt.

9.8 Einstellung 12 / 24 Stunden 
Anzeige

Als Anzeige im Display blinkt „24“ (24 
Stunden Uhrzeit Format). Durch Drücken 
der MODE-Taste wechselt man zu „12“. 
Mit der SET-Taste bestätigen Sie.

9.9 Einstellung der Uhr
Die Stundenanzeige blinkt im Display. 
Drücken Sie die MODE-Taste so oft, bis die 
richtige Ziffer erscheint. Mit der SET-Taste 
bestätigen Sie und gelangen dadurch auto-
matisch in die Minutenanzeige. Gehen Sie 

hier entsprechend vor. Durch 3 Sekunden langes halten 
der SET-Taste gelangen Sie wieder zu Punkt 9.8. Gehen 
Sie hier vor wie bereits beschrieben. Danach können Sie 
wieder die Uhrzeit und die Hintergrundbeleuchtung 
einstellen.

9.10 Einstellung Hintergrundbe-
leuchtung
Im Display blinkt „ON“. Drücken Sie die MODE-Taste 
um zwischen „ON“ und „OFF“ zu wechseln. Wenn Sie 
die Hintergrundbeleuchtung ausschalten, gelangen 
Sie zur Hauptfunktionsanzeige.
Nach Bestätigen der Hintergrundbeleuchtung, legen Sie 
den Zeitabschnitt (Start- und Endzeit) fest, in dem diese 
Funktion eingeschaltet werden soll. Die Stundenanzeige 
blinkt. Drücken Sie die MODE-Taste so oft, bis die rich-
tige Ziffer erscheint. Mit der SET-Taste bestätigen Sie 
(wechselt dadurch automatisch in die Minutenanzeige). 
Gehen Sie entsprechend hier vor. Die Hintergrundbe-
leuchtung wird jeweils für ca. 3 Sekunden eingeschaltet, 
sobald innerhalb des eingestellten Zeitraums die MODE 
oder SET-Taste gedrückt wird.

10. Kontrolle des Fahrradcomputers
Aktivieren Sie den Fahrradcomputer mit der SET- oder MO-
DE-Taste. Drehen Sie nun das Vorderrad des Fahrrades, wird 
die Geschwindigkeit gemessen. Wenn keine Geschwindig-
keit im Display angezeigt wird, prüfen und wiederholen Sie 
ggf. die Montage.

11. Neustart 
Wenn Sie die Einstellungen zurückset-
zen möchten, drücken Sie zeitgleich die 
SET- und MODE-Taste für ca. 4 Sekun-
den. Danach warten Sie ca. 3 Sekunden 
bis die Spracheinstellung „DEUT.“ 

blinkt. Nach dem Neustart/Reset befindet sich der 
Fahrradcomputer in der Grundeinstellung und alle 
Einstellungen müssen erneut eingegeben werden.

12. Automatische Anzeigenab-
schaltung
Nach ca. einer Minute Stillstand wechselt der Fahrradcom-
puter automatisch in den Stand-By-Modus, um Energie zu 
sparen (Uhrzeit wird weiterhin angezeigt). Durch Drücken 
einer beliebigen Taste oder eine stärkere Vibration reakti-
vieren Sie den Fahrradcomputer.

13. Automatische 
Start-Stopp-Funktion
Nach erstmaligem Aktivieren aus dem Stand-By-
Modus weisen alle Funktionen eine automatische 
Start-Stopp-Funktion (Ausnahme: Stoppuhr und 
Uhrzeit) auf. Diese beginnt mit dem ersten Passieren 
des Magneten am Sensor. Wenn das Fahrrad stillsteht, 
bleiben noch ca. 3 Sekunden Zeit für ein erneutes Si-
gnal. Erfolgt kein weiteres Signal, wird die Messung 
automatisch gestoppt.

14. Funktionen
Nach Inbetriebnahme des Fahrradcompu-
ters erscheint die Anzeige der Geschwin-
digkeit und der Uhrzeit. Die Geschwindig-

keit wird laufend aktualisiert und erscheint mittig im 
Display. Der Messbereich beträgt 0,1-99,9. 

TAGKM (Tageskilometer)
Automatischer Start bei Fahrtbeginn. Ma-
ximaler Messbereich: 999.99. 

F-ZEIT (Fahrtzeit)
Die Gesamtfahrzeit seit dem letzten Neu-
start wird angezeigt. Maximaler Messbe-
reich: 9:59:59. 

DU-KMH (Durchschnittsgeschwin-
digkeit)
Maximaler Messbereich: 99,9 km/h
bzw. mp/h.

MAXKMH (Höchstgeschwindigkeit)
Die maximal erreichte Geschwindigkeit wird 
gespeichert. Maximaler Messbereich: 99,9 
km/h bzw. mp/h. 

GES-KM (Gesamtstrecke)
Die gesamt gefahrenen Kilometer
(Meilen) werden gespeichert. Maximaler 
Messbereich: 99999. Bei 3 Sekunden lan-
gem Halten der SET-Taste, gelangen Sie 

wieder in die Grundeinstellungen. Hier gehen Sie vor, 
wie in Punkt 9.1 bis 9.6 erklärt.

TMP (Temperatur)
Die Temperatur wird ca. alle 5 Minuten 
gemessen und aktualisiert. Halten Sie die 
SET-Taste für ca. 3 Sekunden gedrückt, um 
auf °F (Fahrenheit) zu wechseln. Nach ca. 

2 Sekunden wird der entsprechende Wert umgerechnet.

15. EXPERTENMODUS
Weitere Funktionen können Sie im EX-
PERT-MODUS freischalten. Halten Sie dafür 
die MODE-Taste ca. 5 Sekunden lang ge-

drückt. Bestätigen Sie erneut mit MODE. Sie sind nun im 
EXPERT Modus.
Hier können Sie durch Drücken der MODE-Taste 
zwischen OFF und ON wechseln. Durch Drücken der 
SET-Taste wird die Auswahl bestätigt.

STPUHR (Stoppuhr) - 
Maximaler Messbereich: 9:59:59. Drücken 
Sie die SET-Taste, um die Stoppuhr zu star-
ten. Ein Stoppuhrsymbol  erscheint links 
im Display. Durch erneutes Drücken der 

SET-Taste wird der Zähler gestoppt. Halten Sie die SET-Tas-
te ca. 3 Sekunden lang gedrückt, um die Stoppuhr auf 0 zu 
stellen.

MNTEMP & MXTEMP (Minimal & 
maximal gemessene Temperatur) - 

Auf F (Fahrenheit) kann nur in der ak-
tuellen Temperaturanzeige gewechselt 
werden.

 

CAL (Kalorienzähler) - 
Der aktuelle Kalorienverbrauch (kcal) wird 
angezeigt. Maximaler Messbereich: 999,9. 
Bei 3 Sekunden langem Halten der SET-Tas-
te, gelangen Sie zum Punkt 9.6. Hier können 

Sie das Gewicht bei Bedarf erneut einstellen. Die Kalorien-
angabe ist eine reine Motivatationsangabe.

KCAL (Gesamtkalorienzähler) 

Der Gesamtkalorienverbrauch (kcal) seit 
dem letzten Neustart wird angezeigt. 
Maximaler Messbereich: 99999. 

FETTV. (Fettverbrennungsmesser) - 

Die akkumulierte verbrannte Fettmenge 
in Gramm wird angezeigt. Maximaler 
Messbereich: 999,9. 

GES.VC Geschwindigkeitsvergleich- 

Errechnet im Sekundentakt die Differenz 
zwischen aktueller Geschwindigkeit und 
Durchschnittsgeschwindigkeit. Fährt man 

langsamer als der Durchschnitt, erscheint ein „-“ Zei-
chen UND der Pfeil unter den Balken der Geschwindig-
keitstendenz zeigt nach unten. Wenn schneller als der 
Durchschnitt gefahren wird, zeigt der Pfeil nach oben. 
Das „-“ Zeichen verschwindet.

CO₂-Emissionsreduktion
 
Bei 3 Sekunden langem Halten der 
SET-Taste, gelangen Sie in die Grundein-
stellung bei Punkt 9.7, um den Eingangs-

wert zu ändern.

SCAN - 
In diesem Modus werden die Funktionen 
TAGKM, F-ZEIT und DU-KMH automatisch 
in einem 2-Sekunden-Intervall nachein-
ander angezeigt. Durch Drücken der MO-

DE-Taste gelangen Sie in die nächste Funktion.

Batteriestandsanzeige: Die Batteriestandsanzeige 
erscheint oben rechts im Display , wenn die Span-
nung der Knopfzelle unter 2,7 V fällt (Eingangswert 3 V).

Geschwindigkeitstendenz
Dauerhafte Anzeige der Geschwindigkeitsentwick-
lung. Es erscheint ein Balkensymbol links in der An-
zeige 
Bei Beschleunigung erhöht sich die Anzahl der Bal-
ken (maximal 5) und bei einer Verringerung der 
Geschwindigkeit reduziert sich die Anzahl der Balken 
(minimal 1).

Daten zurücksetzen (TAGKM, F-ZEIT, 
DU-KMH, MAX-KMH, KCAL, FETTV) - 

 Drücken Sie die MODE-Taste solange, bis 
die passende Funktion angezeigt wird. 

Halten Sie die SET-Taste für ca. 3 Sekunden gedrückt, 
um alle Werte zurückzusetzen (außer Temperatur und 
Uhrzeit).

16. Reinigung und Pflege
VORSICHT!

KURZSCHLUSSGEFAHR! In das Gehäuse 
eingedrungene Flüssigkeit kann einen Kurzschluss 
verursachen. 

HINWEIS!
-	 Tauchen Sie den Fahrradcomputer niemals in Flüs-

sigkeit.
-	 Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeit in das Ge-

häuse gelangt.

BESCHÄDIGUNGSGEFAHR! Unsach-
gemäße Reinigung kann zu Beschä-
digung des Fahrradcomputers füh-
ren.
-	 Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, 

Metall- oder Nylonbürsten sowie keine scharfen 
oder metallischen Reinigungsgegenstände wie 
Messer, harte Spachtel oder dergleichen. Diese kön-
nen die Oberflächen beschädigen.

-	 Geben Sie den Fahrradcomputer keinesfalls in die Spül-
maschine. Sie würden ihn dadurch zerstören.

Wischen Sie den Fahrradcomputer mit einem fusself-
reien, trockenen Lappen ab.

17. Aufbewahrung
Alle Teile müssen vor dem Aufbewahren vollkommen 
trocken sein.
-	 Bewahren Sie den Fahrradcomputer stets an einem 

trockenen Ort auf.
-	 Schützen Sie den Fahrradcomputer vor direkter Son-

neneinstrahlung.
-	 Lagern Sie den Fahrradcomputer für Kinder unzugäng-

lich, sicher verschlossen und bei einer Lagertemperatur 
zwischen -10° C und +50° C.

18. Fehlerbeschreibung
HINWEIS!

Kontrollieren Sie vor jeder Fahrt die Befestigung von 
Fahrradcomputer, Sensor und Magnet.

-	Keine Geschwindigkeitsanzeige:
	 Ausrichtung des Sensors und des Magneten 

prüfen. 
	 Überprüfen Sie den Abstand zwischen Magnet 

und Sensor (max. 2 mm) sowie den Abstand 
und Winkel zwischen Fahrradcomputer und 
Sensor (90°/ max. 60 cm).

	 Befindet sich der Computer im Sendebereich 
des Sensors, Abb. (j).

	 Knopfzelle des Fahrradcomputers und des Sen-
sors prüfen. 

	 Knopfzelle austauschen.

-	Falsche Geschwindigkeitsmessung:
	 Einstellung des Reifenumfangs prüfen.
	 Kilometer-/Meileneinstellung prüfen.
	 Ausrichtung des Sensors und des Magneten prüfen.

-	Schwarzes Display:
	 Prüfen, ob das Display zu heiß wurde. Abkühlen 

lassen.

-	 Display zeigt unregelmäßige Zahlen an:
	 Knopfzelle entnehmen und neu einsetzen. 

Beachten Sie die Polarität.

-	Schwache oder keine Displayanzeige:
	 Sitz der Knopfzelle prüfen.
	 Knopfzelle austauschen.

19. Konformitätserklärung
Wir, Monz Handelsgesellschaft 
International mbH & Co. KG, 
Schöndorfer Straße 60-62 | 54292 
Trier | Germany, erklären in 

alleiniger Verantwortung, dass das Produkt: 
Fahrradcomputer, Modell-Nr.: 22970, auf das 
sich diese Erklärung bezieht, mit den 
grundlegenden Anforderungen der Richtlinien 
der 2011/65/EG und 2014/53/EU 
übereinstimmt.
Das CE-Zeichen bestätigt die EU-Richtlinien-
konformität. Die komplette Konformitätserklä-
rung finden Sie unter: 
https://www.monz-international.de/index.php/
kundenservice/downloads/category/37-2020

20. Entsorgung 
Verpackung sortenrein entsorgen

Die Verpackung und die Bedienungsanlei-
tung bestehen zu 100 % aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie über die 
örtlichen Recyclingstellen entsorgen kön-
nen.

Altgerät entsorgen
(Anwendbar in der Europäischen Union und an-
deren europäischen Staaten mit Systemen zur ge-
trennten Sammlung von Wertstoffen)

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Sollte der Fahrradcomputer einmal nicht 
mehr benutzt werden können, so ist jeder 
Verbraucher gesetzlich verpflichtet, Altge-
räte getrennt vom Hausmüll, z. B. bei einer 

Sammelstelle seiner Gemeinde/seines Stadtteils, ab-
zugeben. Damit wird gewährleistet, dass Altgeräte 
fachgerecht verwertet und negative Auswirkungen 
auf die Umwelt vermieden werden. Deswegen sind 
Elektrogeräte mit nebenstehendem Symbol gekenn-
zeichnet.

Knopfzellenentsorgung
Knopfzellen und Akkus dürfen nicht im 
Hausmüll entsorgt werden. Sie enthalten 
schädliche Schwermetalle. Kennzeich-
nung: Pb (= Blei), Hg (= Quecksilber), Cd 

(= Cadmium). Sie sind zur Rückgabe gebrauchter 
Knopfzellen und Akkus gesetzlich verpflichtet. Sie 
können die Knopfzellen nach Gebrauch entweder in 
unserer Verkaufsstelle oder in unmittelbarer Nähe (z. 
B. im Handel oder in kommunalen Sammelstellen) 
unentgeltlich zurückgeben. Knopfzellen und Akkus 
sind mit einer durchgekreuzten Mülltonne gekenn-
zeichnet.

21. Inverkehrbringer: 
MONZ Handelsgesellschaft 
International mbH & Co. KG
Schöndorfer Straße 60–62
54292 Trier / DEUTSCHLAND

22. Serviceadresse: �
Monz Service Center
c/o teknihall Benelux bvba
Brusselstraat 33
2321 Meer / BELGIEN

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät 
trotzdem nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, 
sich an unsere auf der Garantiekarte aufgeführte Serviceadresse zu wenden. Gern 
stehen wir Ihnen auch telefonisch über die in der Garantiekarte ausgedruckte Ser-
vice-Hotline zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt 
– ohne, dass dadurch Ihre gesetzlichen Rechte eingeschränkt werden – Folgendes:

1. 	Garantieansprüche können Sie nur innerhalb eines Zeitraumes von max. 3 
Jahren,  gerechnet ab Kaufdatum, erheben. Unsere Garantieleistung ist auf 
die Behebung von Material- und Fabrikationsfehlern bzw. den Austausch des 
Gerätes beschränkt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. 	Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich 
erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf 
des Garantiezeitraumes ist ausgeschlossen, es sei denn, die Garantieansprüche 
werden innerhalb einer Frist von 2 Wochen nach Ablauf des Garantiezeitraumes 
erhoben.

3.	 Ein defektes Gerät übersenden Sie bitte unter Beifügung der Garantiekarte und 
des Kassenbons portofrei an die Serviceadresse. Wenn der Defekt im Rahmen 
unserer Garantieleistung liegt, erhalten Sie ein repariertes oder neues Gerät 

zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Gerätes beginnt kein neuer Garantie-
zeitraum. Maßgeblich bleibt der Garantiezeitraum von 3 Jahren �ab Kaufdatum. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Bitte beachten Sie, dass unsere Garantie bei missbräuchlicher oder unsachgemä-
ßer Behandlung, bei Nichtbeachtung der für das Gerät geltenden Sicherheitsvor-
kehrungen, bei Gewaltanwendungen oder bei Eingriffen, die nicht von der von 
uns autorisierten Serviceadresse vorgenommen wurden, erlischt. Vom Garantieum-
fang nicht �(oder nicht mehr) erfasste Defekte am Gerät oder Schäden, durch die 
die Garantie erloschen ist, beheben wir gegen Kostenerstattung. Dazu senden Sie 
das Gerät �bitte an unsere Serviceadresse. 

� �
Monz Service Center
c/o teknihall Benelux bvba
Brusselstraat 33
2321 Meer
BELGIEN

INHA LTKUNDENSERVICE

 monz@teknihall.be

00800 / 68546854  
(kostenfrei, Mobilfunk abweichend)

SIBE
00997


